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GREC-FRANCAIS. 


On trouve à la même Librairie : 


Vie ET DOCTRINE DE N. 5. JÉsus-Carisr, ou Concorde 
des Évangiles, texte grec, avec sommaires et notes en 
français, à l'usage des colléges ecclésiastiques, par 
M, P. Lachèze, de Paris; ouvrage approuvé par 
Mgr l’archevèque de Paris; 1 vol. in-12. 


ÉLÉMENTS DE GRAMMAIRE FRANÇAISE, par Lhomond ; édi- 
tion annotée et complétée par A1. Dellour, professeur 
agrégé au lycée Bonaparte : 5° édition ; in-1 2. 


ÉLÉMENTS DE GRAMMAIRE LATINE, par Lhomond; édition 
ar@otée et complétée par M. Deltour, professéur agrégé 
au lycée Bonaparte : 5° édition; in-12. 


DICTIONNAIRE ÉLÉMENTAIRE FRANÇAIS-LATIN, rédigé d’a- 
près les meilleurs auteurs, par ΗΓ. J. Geoffroy, profes- 
seur agrégé des classes de grammaire; ouvrage des- 
tiné aux classes élémentaires : 3° édition ; 1 fort vol. 
in-8°, de 600 pages. 


DICTIONNAIRE ÉLÉMENTAIRE LATIN-FRANÇAIS , rédigé d’après 
les meilleurs auteurs, par M. J. Geoffroy, professeur 
agrégé des classes de grammaire : 3° édition; ouvrage 
autorisé par le conseil de l'instruction publique pour 
les classes élémentaires des lycées et colléges ; 1 fort 
vol. in-8°, de 550 pages. 


LEXIQUE GREC-FRANÇAIS, contenant tous les mots des di- 
vers opuscules grecs et cours de versions grecques , en 
prose et en vers, suivis dans les classes, avec leurs 
formes difficiles, par A. de Mourcin, ancien profes- 
seur : 28° édition ; ouvrage autorisé par le conseil de 
l'instruction publique ; 1 gros vol. in-8°. 


LEexIQUE FRANÇAIS-GREC, avec lexplication latine, par 
M. F. Lécluse, ancien professeur de littérature grec- 
que à la faculté des lettres de Toulouse : 6° édition; 
ouvrage autorisé par le conseil de l'instruction pu- 
blique; 1 gros vol. in-8°. 
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Tout contrefacteur ou débitant de contrefaçons de 
cet ouvrage sera'poursuivi conformément aux lois; 
tous les exemplaires sont revétus de ma griffe. 


AVERTISSEMENT. 


Jusqu'à ce jour on s’est servi avec le plus grand 
succès, dans les classes élémentaires , de l’£pitome 
historiæ sacræ de Lhomond, et l’expérience ἃ mon- 
tré avec raison que ces phrases simples et faciles 
initient peu à peu les élèves à la langue latine, tout 
en rappelant à leur jeune intelligence les faits d'une 
histoire qu'ils ont apprise dès leur plus tendre en- 
fance. Voulant également leur faire goûter par 
avance les beautés d’une langue plus difficile , il est 
vrai, par la variété des formes et la composition des 
mots, nous avons pensé que nous devions suivre 
exactement la voie qui nous avait été tracée. Nous 
présentons donc aux élèves, dès leur début dans 
cette langue admirable, devenue le point de départ 
de tous ces chefs-d'œuvre qui embellissent nos siècles 
modernes, un certain nombre de chapitres de ce 
petit livre de Lhomond. Ne cherchant point cepen- 
dant à donner un texte purement traduit, et dési- 
rant au contraire nous appuyer sur l'autorité même 
de ces hommes célèbres qui, dans la capitale de 
l'Égypte ‘, rendirent en grec les livres saints, nous 
nous sommes attaché à suivre d’une part les phrases 


4, Alexandrie. 


AVERTISSEMENT. 


latines, et d’une autre à ne nous servir comme 
expressions que de celles employées par les Septante. 
L'on ne pourra point alors nous accuser d’avoir in- 
venté du grec. Il est vrai que parmi nos prédéces- 
seurs on avait imaginé de citer plus simplement 
mot pour mot le texte même de la Bible; mais ce 
travail n’était point la reproduction fidèle du chef- 
d'œuvre latin. Tel est l’écueil que nous avons essayé 
d'éviter. 

Notre seul et unique désir est d'offrir aux élèves 
un livre utile, qui les initie facilement à l’étude de 
cette langue si belle et si harmonieuse qui fera plus 
tard peut-être leurs charmes et leurs délices : aussi 
nous espérons avoir atteint 16 but que nous nous 
étions proposé. 
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4. Dieu créa le monde en six jours. 


ὁ Θεὸς ἐποίησε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ἐν ἐξ. 
ἡμέραις. | | 

TA μὲν πρώτη ἡμέρᾳ ἐποίησε τὸ px. 

Τῇ δὲ δευτέρᾳ ἐποίησε τὸ στερέωμα, ὅπερ 
ἐχάλεσεν οὐρανόν. 

Τῇ δὲ τρίτῃ συνήγαγε τὰ ὕδατα εἰς συναγω- 
γὴν μίαν, καὶ ἐξήνεγκεν ἐ ἐχ τῆς γῆς τὰ εῦτα χαὶ 
τὰ SI pa. 

Ti δὲ τετάρτῃ, ἐποίησε τὸν ἥλιον χαὶ τὴν 

σελήνην ἅμα χαὶ τοὺς ἀστέρας. 

Τῇ δὲ πέμπτη ἐποίησε πᾶν πετεινὸν δι᾽ ἀέ έρος 
πετόμενον καὶ τὰ κήτη ἐν ὕδασι γηχόμενα. 

Τῇ δὲ ἕχτη ἐποίησε πάντα τὰ “ηρία, χαὶ 
τελείως τὸν ἄνθρωπον. 

Τῇ δ᾽ ἑδδόμη, ἀπὸ τῶν ἔργων κατέπαυσεν. 


2. Dieu forme Adam du limon de la terre. 
ὁ δὲ Θεὸς ἔπλασε τὸ σῶμα τοῦ ἀνθρώπου, 
χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἐνεφύσησεν εἰς αὐτὸν 
AC | 
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1. Dieu créa le monde en six jours. 


Dieu créa le ciel et la terre dans l’espace de six 
jours. 

Le premier jour, il fit la lumière. 

Le second jour, il fit le firmament, qu’il appela 
ciel. 

Le troisième jour, il rassembla les eaux dans 
un seul lieu, et fit sortir “ la terre les plantes 
et les arbres. : 

Le quatrième jour, il fit le soleil, la lune et 
les étoiles. 

Le cinquième jour, il fit les oiseaux qui volti- 
gent dans l’air, et les poissons qui nagent dans 
les eaux. 

Le sixième jour, il fit tous les animaux, et 
en dernier lieu l’homme. 

Il se reposa le septième jour. 


9. Dieu forme Adam du limon de la terre. 


: Dieu forma le corps de l’homme du limon de 
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ψυχὴν ζῶσαν " καὶ ποιήσας κατ᾽ εἰχόνα αὑτοῦ, 
τὸν πλασθέντα ἐχάλεσεν Ada. 
| Ἐχ τῶνδε ὁ Θεὸς ἐπέδαλεν ἔχστασιν ἐπὶ τὸν 
4 A \ V4 - δ. » CN 
ἀδὰμ,, καὶ ἔλαδε μίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ χα- 
βεύδοντος. 
\ ss / \ \ 9 CU \ 
Καὶ χοδόμησε τὴν πλευρὰν εἰς γυναῖκα καὶ 
αὐτὴν ἤγαγεν εἰς σύνευνον πρὸς τὸν Adau , οὕτως 
τὸν γάμον ἐγχαταστήσας. 
ἡ δὲ πρώτη γυνὴ Εὔα ὠνομάσθη. 


3. Dieu place l'homme dans le paradis terrestre, et lui 
défend de toucher au fruit de l'arbre de la science. 


| ὁ δὲ Θεὸς ἔθετο τὸν ἀδὰμ, χαὶ τὴν Εὔαν ἐν 
χήπῳ τινὶ τῶν ἡδυτάτων, ὅςτις παράδεισος 
γήϊνος καθ’ ἡμᾶς ὀνομάζεται. 

Ποταμὸς δὲ μέγας ἦρδε τὸν χῆπον" ἐν ᾧ 
πᾶν ξύλον ὡραῖον εἰς ὅρασιν, καὶ χαρποὶ χαλοὶ 
εἰς βρῶσιν εὑρίσχοντο * χαὶ ἐν αὐτοῖς τὸ ξύλον 
τοῦ εἰδέναι τὸ γνωστὸν χαλοῦ χαὶ πονηροῦ. 

Καὶ ὁ Θεὸς ἐνετείλατο τῷ ἀδὰμ λέγων " « ἀπὸ 
« παντὸς μὲν καρποῦ τῶν ξύλων τῶν ἐν τῷ 
« παραδείσῳ βρώσει φάγη, πλὴν ἀπὸ τοῦ χαρποῦ 
« τοῦ ξύλου τοῦ γινώσχειν καλὸν καὶ πονηρόν " 
« εἰ γὰρ ἀπ᾽ αὐτοῦ φάγη, Θανάτῳ ἀποθανῇ, » 
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la terre. Il lui donna une âme vivante : il le fit à 
sa ressemblance, et le nomma Adam. 

Ensuite il envoya un sommeil à Adam, et prit 
une de ses côtes pendant qu’il dormait. 


De cette côte il forma la femme, qu’il donna 
pour compagne à Adam, et c’est ainsi qu'il in- 
stitua le mariage. . 


Le nom de la première femme fut Êve. 


3. Dieu place l’homme dans le paradis terrestre, et lui 
défend de toucher au fruit de l'arbre de la science. 


Dieu plaça Adam et Éve dans un jardin très- 
agréable, qu’on a coutume d'appeler paradis 
terrestre. 


. 

Un grand fleuve arrosait ce jardin : là étaient 
tqutes sortes d'arbres agréables à la vue, et des 
fruits doux au goût. Parmi ces arbres était 
celui de la science du bien et du mal. 


Dieu dit à Adam : « Usez des fruits de tous 
les arbres du paradis, excepté celui de la science 
du bien et du mal; car si vous mangez de ce 
fruit, vous mourrez. » 
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4. Adam et Eve désobéissent ἃ, Dieu. 


ὁ δ᾽ ὄφις τὸ φρονιμώτατον πάντων τῶν ϑηρίων 
5 ΄“- / eo 2 NN \ 
εἰπε τῇ γυναιχί * « Τί ὅτι μὴ φάγοις τὸν καρπὸν 
« τούτου τοῦ ξύλου: » 

ἡ δὲ γυνὴ εἶπεν" « Ô Θεὸς τοῦθ᾽ ἡμῖν ἀπυ-- 
« γόρευσεν " εἰ γὰρ αὐτοῦ ἁψόμεθα, ἀποθανού- 
« μεθα.» ᾿ 

« ἤχιστά γε, » ἀντεφθέγξατο ὁ ὄφις" « Οὐ μὴ 
« ϑανάτῳ ἀποθανεῖσθε, ἀλλ᾽ ἔσεσθε ὡς Θεοὶ, 
« γινώσχοντες χαλὸν καὶ πονηρόν.» 

Ἡ δ᾽ οὖν γυνὴ τοῖς λεχθεῖσιν ἀπατηθεῖσα, τὸν 
χαρπὸν ἐδρέψατο καὶ ἔφαγε " καὶ ἔδωχε τἀνδρὶ, 
ὅςτις ὡςαύτως ἔφαγεν. 


5. Adam et Eve se cachent et s’excusent. 


Καὶ ὁ ἀδὰμ πεφευγὼς ἀπὸ τοῦ προςώπου τοῦ 

- °° ͵ὔ e \ \ 4 ΔΜ COS / Ξ 
Θεοῦ ἐχρύθη " ὁ δὲ Θεὸς ἐκάλεσεν αὐτὸν λέγων 
« ἀδὰμ, ἀδάμ! » : 

ὃς εἶπεν" « Ἐφοδήθην ἀπὸ τοῦ προςώπου σου, 
« χαὶ ἐκρύθην. » | 

« Τί δὲ δέδοικας,» ἀντέλεξεν ὁ Θεὸς, « εἰ μὴ 
« ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου τοῦ ἀπαγορευθέντος ; » 

\ 7 ε / Ἢ \ ὦ 3 

Καὶ εἶπεν ὁ ἀδάμ" « H γυνὴ ἥνπερ ἔδωχας 
«μετ᾽ ἐμοῦ, τοῦτόν μοι ἔδωχε τὸν καρπὸν εἰς 
« τὸ φαγεῖν. » 
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4. Adam et ἔνε désobéissent à Dieu. 


Le serpent, qui était le plus rusé de tous les 
animaux, dit à la femme: « Pourquoi ne mangez- 
vous point du fruit de cet arbre? » 


La femme répondit : « Dieu l’a défendu; et si 
nous y touchons, nous mourrons. » 


« Point du tout, » dit le serpent : « vous ne 
mourrez pas ; mais vous serez semblables à Dieu, 
connaissant le bien et le mal. » 


La femme, trompée par ces paroles, cueillit 
de ce fruit, et en mangea : ensuite elle en offrit 
à son mari, qui en mangea pareillement. 


- 


5. Adam et Eve se cachent et s’excusent. 


Adam, fuyant la présence de Dieu, se cacha. 
Dieu l’appela : « Adam, Adam! » 
ions H répondit : « J’ai craint votre présence, et je 
me suis caché. » 
« Pourquoi craignez-vous , » dit Dieu, « si ce 
n’est parce que vous avez mangé du fruit dé- 
fendu? » 


Adam répondit : « La femme que vous m'avez 
donnée pour compagne , m'a présenté de ce fruit, 
afin que j'en mangeasse. » 
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Καὶ εἶπεν ὁ Κύριος τῇ γυναιχί " « τί τοῦτο πε- 
« ποίηχας :» χαὶ ἡ γυνή" «ὁ ὄφις ATATNGÉ με.» 


6. Dieu maudit le serpent, οἱ présage à Eve les malheurs 
qui doivent l’acxabler. 

Καὶ εἶπεν ὁ Κύριος ὁ Θεὸς τῷ ὄφει " « Πρὸς τί 
« ἠπάτηχας τὴν γυναῖχα; στυγερὸς οὖν ἔσῃ καὶ 
« ἐπικατάρατος ἀπὸ πάντων τῶν ϑηρίων᾽ πορεύ- 
« σῃ δ᾽ ἐπὶ τῷ στήθει" χαὶ γὴν péyn. | 

« Καὶ ἔχθρα ἔ ἔσται ἀνὰ μέσον σου χαὶ τῆς γυ- 
« ναιχός" αὕτη δ᾽ ὕστερον τὴν κεφαλὴν κατατρί-- 
« Ver τὴν GÉV. » 

Kai ἔλεξε τῇ γυναικί " « Πολλοῖς σε χατατρύ- 
«ξω χαχοῖς " τέξη τέχνα ἐν λύπαις, καὶ ὁ ἀνήρ 
« σου χυριεύσει. » 


7. Dieu annonce à Adam et ἃ ἔνε qu’ils ne jouiront que 
d’une vie mortelle, et les chasse du paradis terrestre. 


Μετὰ δὲ ταῦτα εἶπεν ὁ Θεὸς πρὸς À dope * « ὅτι 
« ἤχουσας τῆς φωνῆς τῆς γυναιχός σου, ἡ γῆ 
« σοι ἐπικατάρατος ἔσται " ἀνατελεῖ δὲ ἀκάγθας 
« χαὶ τριθόλους. . Le 

« ἀπ᾽ αὐτῆς δὲ σεαυτῷ ποριεῖ βίον. πολὺ χα- 
« χοπαθήσας, Ë ἕως τοῦ ἀποστρέψαι σε εἰς τὴν γῆν 
« ἐξ ἧς ἔλήφθης. » 


DE L'HISTOIRE SAINTE. - 
16 Seigneur dit à la femme : « Pourquoi avez- 


vous fait cela? » Elle répondit : « Le serpent ma 


trompée. » 


6. Dieu maudit le serpent, et présage à Éve les malheurs 


qui doivent | ’accabler. " 


Le Seigneur dit au serpent : « Parce que tu as 
trompé la femme: tu seras détesté et maudit 
entre tous les animaux : tu ramperas sur la poi- 
trine et tu mangeras de la terre. | 


« Il y aura des inimitiiés entre la femme et 
toi; elle-même un jour t’écrasera la-tête. » 


tysed: 


Il dit aussi à la femme : « Je vous accablerai de 
plusieurs maux; vous enfanterez avec douleur, 
et vous serez sous la puissance de l’homme. » 


7. Déeu annonce à Adam et à Êve qu'ils ne jouiront que 
d'une vie mortelle, et les chasse du paradis terrestre. 


Ensuite Dieu dit à Adam : « Parce que vous 
avez cédé à la voix de votre épouse, la terre 
vous sera contraire : elle vous produira des 
épines et des chardons. 


a Vous tirerez d’elle votre nourriture avec 
beaucoup de peine, jusqu'à ce que vous retour- 
niez dans la terre d'où vous êtes sorti. » 

4. 


ἐπ 
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Καὶ ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Âdau καὶ τὴν. 
Εὔαν ἐκ τοῦ παραδείσου ἐργάζεσθαι τὴν γῆν " 
καὶ ἔταξε τὸν ἄγγελον, τὴν φλογίνην ῥομφαίαν 


᾿ / 4 \ / A ΄- 2 
_ φέροντα, εἰς TO φυλάσσειν τὴν τοὺ παραδείσου 


εἴςοδον. AE 
re HONG Εν «-:- 

8. Caïn et Abel, enfants d'Adam, différents devant ἰδ 
Seigneur. 


ὁ δ᾽ ἀδὰμ πολλοὺς ἐγέννησε παῖδας" ἐν οἷς 
τὸν Κάϊν, καὶ τὸν ἀδελ * τὸν μὲν προδάτων ποι-- 
μένα, τὸν δὲ τῆς γῆς ἐργάτην. | 

Οἱ δ᾽ ἀμφότεροι ἤνεγχον δῶρα τῷ Κυρίῳ" 
ὁ μὲν Katy ἀπὸ τῶν χαρπῶν τῆς γῆς " ὁ δ᾽ ἀῤδελ 
ἀπὸ τῶν προδάτων τῶν πολυσαρχοτάτων. 

Ἐπὶ δὲ τοῖς ὃ ώροις τοῦ ἀδελ ἐπεῖδεν ὁ Θεὸς, 
ταῖς δὲ τοῦ Κάϊν ϑυσίαις οὐ προςέσχε, ὅθεν 
ὁ Καῖν ἐλυπήθη λίαν. 

Καὶ ὁ Κύριος εἶπε τῷ Καϊν " « ἵνα τί φθονεῖς 
« τῷ ἀδελφῷ : εἰ γὰρ ὀρθῶς ποιήσεις, λήψη τὸ 
« γέρας εἰ δὲ μὴ, ἡμαρτηχὼς τιμωρηθήση. » 

9, Abel tué par Caïn. 

ὁ δὲ Καϊν τῷ Θεῷ οὐχ ὑπήχουσε παιδεύοντι, 
χαὶ τὴν ὀργὴν mono πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
εἶπεν" « Εΐα." ἐλθόντες περιπατήσωμεν. ». 

Καὶ οἱ ἄμφω ἐξελθόντες ἀπήεσαν " καὶ ἐν τῷ 
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Alors il chassa Adam et ἔνε du jardin, afin 
que celui-ci cultivât la terre; et il plaça un ange, 
qui tenait à la main une épée étincelante, pour 
garder l’entrée du paradis. 


8. Caïn et Abel, enfants d'Adam, différents devant de 
Seigneur. 


Adam eut plusieurs enfants, parmi lesquels on 
compte Caïn et Abel : celui-ci fut pasteur, celui- 
là fut cultivateur. 

Tous deux offrirent des pr ésents au Seigneur ; 
Caïn des fruits de la terre, et Abel des brebis 
les plus grasses. | 

Dieu vit favorablement les offrandes d’Abel, 
mais non celles de Caïn : ce que Caïn souffrit 
avec peine. 

Le Seigneur dit à Caïn : « Pourquoi portez-vous 
envie à votre frère? Si vous agissez bien, vows 
en recevrez la récompense; mais si vous agissez 
mal., vous serez puni de votre faute. » 


9. Abel tué par Caïn. 


Caïn n’obéit point aux avis de Dieu, et dissi- 
mulant sa colère, il dit à son frère : « Ca, allons 
promener. » 

Ainsi tous deux sortirent ensemble; et lors- 
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αὐτοὺς εἶναι ἐν τῷ πεδίῳ, ὁ Κάϊν ἐπ᾽ AGE dva- 
στὰς, ἀπέχτεινεν αὐτόν. 
Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς πρὸς Καϊν" « Ποῦ στιν ὁ 
δ / Ξ \ te 3 / Ἐ \ 
« ἀδελφός Gou; » χαὶ ὅς" « OÙ γινώσχω" μὴ 
« φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ μού εἰμι ἐγώ; » 


10. Punition de Caïn. 


Καὶ ὁ Oen, ἔλεξε τῷ Καϊν" « ὦ κάϊν- τί 
« πεποίηχας: ἡ φωνὴ τοῦ αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ, 
« ὅ τι αὐτὸς χειρὶ ἐξέχεας, πρὸς ἐμὲ βοᾷ. 
« ἡ δ᾽ οὖν γῇ σοι ἐπιχατάρατος ἔσται, ἥτις 
« τὸ αἷμα τοῦ ἄθδελ ἐδέξατο χανοῦσα * ὅτε ὃ᾽ 
« αὐτὴν ἐργᾷ πολὺ χαχοπαθήσας, οὐδαμόθεν 
« καρπούς σοι XAPTOPOPAGEL, χαὶ δὴ σὺ ἀλώ- 
᾿ἃ μένος περιπολήσεις τὴν γῆν. » 
ὁ δὲ Καϊν, τὴν συγγνώμην ἀπογνοὺς, ἀπέ- 
φυγεν. 


11. Noë construit l'arche d’après l'avis de Dieu. 


Καὶ πολλῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς γενομέ- 
VOY, πᾶν χαχὸν ἐνίχησεν" ὁ δὲ Θεὸς τούτῳ 
προςχρουθεὶς ἔγνω τὸ ἀνθρώπινον γένος τῷ χα- 
ταχλυσμῷ ἀπολλύναι. 

Τῷ δὲ μέντοι Νῶε συνέγνω καὶ τοῖς παισὶν 
αὐτοῦ, ὅτι περὶ τὴν ἀρετὴν ἐσπούδαζον. 
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qu'ils étaient dans la campagne, an se jeta sur ᾿ 
Abel, et le tua. 


Dieu dit à Caïn : « Où est votre frère? »*Caïn 
répondit : « Je l’ignore : suis-je, moi, le gardien 
de mon frère? » " 


10. Punition de Caïn. 


» 
Dieu dit à Cain : «Caïn qu’avez-vous fait? Le 
sang de votre frère, que vous avez répandu de 
votre propre main, crie vers moi. 


« La terre qui a bu le sang d’Abel, vous sera 
contraire; lorsque vous l’aurez cultivée par un 
travail long et pénible, elle ne produira aucun 
fruit; vous serez errant dans l'univers. » 


Caïn, n’espérant point de pardon, s'enfuit. 


11, Noë construit l’arche d'après l'avis de Dieu. 


Après que le nombre des hommes se fut accru, 
tous les vices l’emportèrent. C’est pourquoi Dieu 
_Offensé résolut de perdre le genre humain par un 
déluge. 


Cependant il épargna Noé et ses enfants, parce 
qu'ils pratiquaient la vertu. 
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ὁ δ᾽ οὖν Νῶε ὑπὸ τοῦ Θεοῦ νουθετηθεὶς, μεγά- 
Anv κατεσχεύασε χιδωτὸν εἰς ὁμοιότητα νεὼς, 
χαὶ ἀσφαλτώσας, εἰς αὐτὴν δύο δύο εἰςήγαγεν 
ἀπὸ πάντων τῶν πτηνῶν TE χαὶ τῶν Θηρίων. 


12. Déluge (an du monde 1656). 


Καὶ μετὰ τὸν Νῶε αὐτὸν εἰςελθεῖν εἰς τὴν 
χιδωτὸν σὺν τῇ γυναιχὶ, καὶ μετὰ τῶν τριῶν 
αὐτοῦ υἱῶν χαὶ τῶν γυναιχῶν τῶν υἱέων, τὰ 
ὕδατα τῆς ϑαλάσσης ἁπασῶν τε πηγῶν συνεῤ- 
ῥάγησαν. 

ce ΝΑ e “- 5 Ç ͵ € Ζ 

ἅμα δὲ ῥαγδαῖος ὄμορος τεσσαράκοντα ἡμέ- 
ρᾶς χατηνέχθη καὶ τετταράχοντα νύχτας. 

\ 9 © 3 e/ \ - Q , À 
Τὸ δ᾽ ὕδωρ ὅλην τὴν γῆν ἐκάλυψε, καὶ πεν-- 
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τεχαίδεχα πήχεις ὑψώθη ὑπὲρ τὰ ὑψηλότατα 
τῶν ὀρέων. 

Καὶ πάντα διέφθαρτο τῷ χαταχλυσμῷ " ἡ δὲ 

χιδωτὸς ἐπαρθεῖσα ἐπάνω τοῦ ὕδατος ἐφέρετο. 


13. Fin du déluge. 


ὁ δὲ Θεὸς ἐπήγαγε πνεῦμα σφοδρὸν ἐπὶ τὴν 
γῆν, καὶ κατ᾽ ὀλίγον τὸ ὕδωρ ἠλαττώθη. 

Τῷ δ᾽ ἐπὶ δεχάτῳ καὶ πρώτῳ μηνὶ, μετὰ τὸ 
τὸν χατακλυσμὸν ἐπενεχθῆναι, ὁ Νῶε τὴν τῆς 
χιδωτοῦ ϑυρίδα ἀνοίξας, τὸν κόρακα ATÉGTEL 
λεν" ἀλλ᾽ οὐχ ἀνέστρεψε. 


DE L'HISTOIRE SAINTE. 15 


Noé, selon l’avis de Dieu, construisit une 
grande arche en forme de vaisseau; il l’enduisit 
de bitume, et y fit entrer un couple de tous 
les oiseaux et de tous les animaux. 


12. Déluge (an du monde 1656). 


Après que Noé lui-même fut entré dans l’ar- 
che avec sa femme, ses trois fils et autant de 


brus, les eaux de la mer et A toutes les sources 
débordèrent. 


En mêmef*temps une grande pluie tomba 
pendant quarante jours et autant de nuits. 


L'eau couvrit toute la tere, de sorte qu’elle 
surpassait de quinze coudées les plus hautes mon- 
tagnes. 


Tout fut détruit par le déluge; mais l’arche, 
soulevée par les eaux, flottait sur leur surface. 


15. Fin du déluge. 


Dieu envoya un vent violent, et peu à peu les 
eux diminuèrent. 


Enfin le onzième mois après le commence- 
ment du déluge, Noéouvrit la fenêtre de l’arche, 
et fit sortir uu corbeau, qui ne revint point. 
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Καὶ ἀπέστειλε τὴν περιστερὰν ἥτις οὐχ εὑ- 
ροῦσα Trois ποσὶν ἀνάπαυσιν, πρὸς τὸν Νῶς ἀνέ-- 
στρεψεν " χαὶ, τῆς χειρὸς ἐχτεταμένης, αὐτὴν 
ὁ ἀνὴρ εἰς τὴν κιδωτὸν εἰςἡγαγεν.. 

ἡ δὲ περιστερὰ πάλιν ἐξαποσταλθεῖσα ἐν τῷ 

/ 9 Λ ᾽ / / ῷ \ 
στόματι ἤνεγκε φύλλον ἐλαίας χλοάζον, τοῦ τὸν 
χκαταχλυσμὸν ἐκλελοιπέναι σημεῖον. 


14. Νοέ sort de l'arche; promesse de Dieu. 


ὁ δὲ Νῶε ἐκ τῆς χιδωτοῦ ἐξελθὼν, μετὰ τὸ 
ἐν αὐτῇ ὅλον ἐνιαυτὸν: Tavoixt χῶταχεκλεῖσθαι, 
σὺν αὐτῷ ἐξήγαγε τὰ πτηνὰ χαὶ τἄλλα ζῶα. 

Καὶ οἰκοδομήσας “Ἰυσιαστήριον ἀνήνεγχεν 
ὁλοχάρπωσιν τῷ Κυρίῳ " καὶ ὁ Θεὸς εἶπε πρὸς 
αὐτόν " « Οὐ: μὴ τὸ ἀνθρώπινον γένος αὖθις δια- 
« φθερῶ, τὸ γὰρ τόξον μου ϑ'ήσω ἐν νεφέλαις, χαὶ 
« ἔσται εἰς σημεῖον τῆς διαθήχης ἥνπερ μεθ᾽ 
« ὑμῶν διατίθημι. 

«Ἐν τῷ τοιγαροῦν συννεφεῖν με νεφέλας ἐν τοῖς 
« οὐρανοῖς, ὀφθήσεται τὸ τόξον μου, χαὶ μνησθή- 
« σομαι τῆς διαθήχης, καὶ οὐχ ἔσται ἔτι ὁ χα-- 
« ταχλυσμὸς, ὥςτε ὃ ιαφθεῖραι τὴν οἰκουμένην. » 
15. Établissements divers des enfants de Noë. Naissance 

"de la corruption et de l’impiété. 


e , y Ce “- 
Ἅπαντα δὲ τὰ ἔθνη ἔφυσαν ἀπὸ τῶν υἱῶν τοῦ 
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Ensuite il lâcha une colombe : celle-ci n’ayant 
point trouvé de lieu où elle püt se percher, revint 
vers Noé, qui étendit la main, et la fit rentrer 
dans l’arche. 

La colombe, lâchée une seconde fois, apporta 
dans son bec un rameau d'olivier vert, qui était 
le signe de la fin du déluge. 


14. Noé sort de l'arche ; promesse de Dieu. 


Noé sortit de l'arche après y avoir été renfermé 
pendant une année entière, lui et sa famille : il 
en fit sortir avec lui les oiseaux et les autres ani- 
maux. 


Alors il érigea un autel, et offrit un sacrifice 
au Seigneur. Dieu lui dit : «Je ne détruirai plus 
désormais le genre humain : jeplacerai mon arc 
dans les nues, et il sera le signe de l'alliance que 
je fais avec vous. 


« Lorsque j'aurais couvert le ciel de nuages, 
mon arc apparaîtra, je me souviendrai de mon 
alliance, et il n’y aura plus de déluge pour 
perdre l'univers. » 


15. Établissements divers des enfants de Noë. Naissance 
de la corruption et de l’impiété. 


Toutes les nations se multiplièrent par les fils 
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Νῶε" ὁ μὲν Σὴμ τὴν ἀσίαν κατῴχησεν" ὁ δὲ 
“Χὰμ τὴν ἀφριχὴν, ὁ δὲ ἰάφεθ τὴν Εὐρώπην. 

ἡ δὲ τοῦ καταχλυσμοῦ τιμωρία οὐκ ἀπέστησε 
τοὺς ἀνθρώπους τῶν χαχῶν " χαὶ γὰρ χαὶ μετ᾽ 
ὀλίγον χαχίους ἐγένοντο. 

Καὶ τοῦ Θεοῦ ἐπιλαθόμενοι τοῦ παντοκράτο- 
ρος, τὸν ἥλιον προςεχύνουν καὶ τὴν σελήνην" τούς 
τε γονεῖς μὴ αἰδούμενοι ἐψευδολόγουν, δόλους 
ἔῤῥαπτον, ἔχλεπτον, ἠνδροφόνουν, καὶ συντόμως 
εἰπεῖν, εἰς ἁπάσας ἐξωχέλλοντο αἰσχρουργίας. 


16. Vocation d'Abraham (an du monde 2083). 


ἀλλὰ μέντοι τινὲς τῶν ἀμώμων ἄνθρωποι 
περὶ τὴν οὖσαν ϑρησχείαν ἐσπούδασαν χαὶ τὴν 
ἀρετήν" ἐν οἷς μάλιστα ὁ ἀύραὰμ. ὁ ἐχ τοῦ γέ-- 
γους τοῦ Σήμ.. ᾿ 

ὁ δὲ Θεὸς μετ᾽ αὐτοῦ διαθήχην διέθετο λέγων" 
« ἔξελθε ἐχ τῆς οἰχίας τῆς πατρῴας, χαὶ τὴν 
« πατρίδα καταλιπὼν, εἰς τὴν γῆν ἐλθὲ, ἣν ἂν 
« τοῖς ἐπιγόνοις σου δώσω" σφόδ ρα πολυτεχνή- 
a σεις, χαὶ πατήρ τε πλήθους ἐθνῶν ὀνομασθήση, 
« χαὶ διὰ σὲ ἅπαντες οἱ λαοὶ τῆς γῆς ἀγαθοῖς 
« ἐμπλησθήσονται " εἰς τὸν οὐρανὸν οὖν ἀνάθδλε-" 
« Yov " τοὺς ἀστέρας, εἰ δυνήση χατάλεξον, ἡ 
ce γὰρ γονή σου αὐτοῖς ἰσάριθμος ἔσται. » 
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de Noé. Sem habita l'Asie, Cham l'Afrique , Ja- 
phet l'Europe. 


Le châtiment du déluge ne détourna point les 
hommes des vices; en effet, ils devinrent bientôt 
plus méchants qu'auparavant. 


Ils oublièrent Dieu, créateur de toute Chose: 
ils adoraient le soleil et la lune; ils ne respec- 
taient point leurs parents ; ils mentaient , ils com- 
mettaient la fraude, le vol, l’homicide : en un 
mot, ils se souillaient de toutes sortes de crimes. 


16. Vocation d'Abraham (an du monde 2083). 


Cependant quelques saints personnages prati- 
quèrent la véritable religion et la vertu; de ce 
nombre fut Abraham, de la race de Sem. 


Dieu fit alliance avec lui en ces termes : « Sortez 
de la maison de votre père, quittez votre patrie, 
et allez dans le pays que je dois donner à vos 
descendants. Je rendrai votre postérité nom- 
breuse, vous serez le père de plusieurs peuples, et 
par vous toutes les nations du monde seront 
comblées de biens. Regardez le ciel : comptez 
les étoiles, si vous le pouvez; votre race en égalera 
le nombre. » 
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47. Naissañce d’Isaac. 


ὁ δὲ ἀδραὰμ ἤδη ἐγήρασκε, καὶ ἡ Σάῤῥα ἡ 
γυνὴ οὐχ ἔτιχτεν αὐτῷ. 

ὁ Θεὸς μέντοι αὐτοῖς υἱὸν ὑπέσχετο ἐξ αὐ- 

3: ᾿ 

τῶν γενησόμενον. 

« Δώσω δέ σοι, » ἔφη, « υἱὸν ἐκ Σάῤῥας τῆς 
« γυναιχὸς τῆς σῆς. » 

ὅπερ ἀχούσασα ἡ Σάῤῥα ἐγέλασε, χαὶ τοῖς 
᾿ὑπεσχημένοις ἐξαυτῆς οὐχ ἐπίστευσεν" δι᾽ ὅπερ 
ὑπὸ Θεοῦ χατηγορηθεῖσα ἠλέγχθη. 

ὁ δὲ AGpadu τῷ Θεῷ ἐπείσθη τῷ λέγοντι. 

Καὶ μετ᾽ ἔτος υἱὸς τῷ ÂGpau ἐτέχθη καὶ 
ἰσαὰχ, ἐχληήθη. 


18. Abraham se prépare à immoler son fils sur un 
bûcher. 


Τοῦ δὲ ἰσαὰκ ἡλικίαν ἔχοντος, ὁ. Θεὸς τῆς 
πίατεως τοῦ ÂGoaau πειρασόμενος ἔλεξε πρὸς 
αὐτόν " « ἀύραὰμ., λαδὲ τὸν υἱόν σου τὸν ἀγαπη- 
« τὸν ὃν ἀγαπᾶς, καὶ JÜodv μοι αὐτὸν ἐφ᾽ ᾧ 

” 3 / + 3 5 . 

« τῶν ὀρέων ὧν ἀν σοι εἴπω. » 

ὁ δ᾽ ἀδραὰμ μὴ διστάσας τῷ Θεῷ προςτά- 
ξαντι ὑπήχουσε " τῷ τε ἰσαὰχ ἐπέθηκε τὰ ξύλα, 
αὐτὸς μετὰ χεῖρας λαδὼν τὸ πῦρ καὶ τὴν μά- 
χαιρᾶν. 
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17. Naissance d’Isaac. 


Abraham était déjà vieux, et Sara, son épouse, 
était stérile. 

Cependant Dieu leur promit qu’un fils naïîtrait 
d’eux. 

« Vous aurez, » dit-il, « un fils de Sara, votre 
épouse. » 

Sara entendant cela, se mit à rire; elle n’a- 
jouta pas foi sur-le-champ aux promesses de 
Dieu, et pour cela Dieu la réprimanda. 

Mais Abraham crut à la promese de Dieu. 

En effet, un an après, Abraham eut un fils, 
qu’il nomma Isaac. 


18. Abraham se prépare à immoler son fils sur un 
bûcher. 


Lorsqu’Isaac fut devenu grand, Dieu, éprou- 
vant la foi d'Abraham, lui dit: « Abraham, 
prenez votre fils unique que vous aimez, et im- 
molez-le-moi sur la montagne que je vous indi- 
querai. » 


Abraham n’hésita point à obéir à l’ordre de 
Dieu; il chargea Isaac du bois, et lui-même prit 
dans ses mains le feu et le glaive. 
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Πορευθέντων δ᾽ αὐτῶν, ὁ ἰσαὰκ ἔφη πρὸς τὸν 
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πατέρα " «Πάτερ, ἰδοὺ τὸ πῦρ καὶ τὰ ξύλα" ἀλλὰ - 
« ποῦ τὸ πρόθατον τὸ εἰς ὁλοχάρπωσιν; » Τούτῳ 
δ᾽ ἀδραάμ: « Ὁ Θεὸς ὄψεται ἑαυτῷ, τέκνον, 
« εἰς ὁλοκάρπωσιν πρόθατον. » 


19, Dieu arrête la main d'Abraham par la voix d’un 
ange, et lui envoie une viclime. 


ἐλθόντων δ᾽ αὐτῶν ἐπὶ τὸν τόπον ὃν εἶπεν ὁ 
Θεὸς, ᾧχοδόμησεν ἀδραὰμ τὸ ϑυσιαστήριον, 
χαὶ χατεσχεύασε τὰ ξύλα, τόν τε ἰσαὰχ συμπο- 
᾿ δισθέντα ἐπ᾽ αὐτῷ ἐπιθεὶς ἐπάνω τῶν ξύλων, τῆς 

μαχαίρας ἐὸ ράξατο. - 

γγέλος δέ τις οὐρανόθεν ἐπιδοήσας " 
« ἀδραάμ, » εἶπεν, « μὴ ἐπιδάλῃς τὴν χεῖρα, 
« μὴ ποιήσῃς τῷ παιδαρίῳ μηδέν " ἔγνω γὰρ ὁ 
« Θεός σε ὑπήκοον, τοῦ υἱοῦ σου μὴ φεισάμενον 
« τοῦ ἀγαπητοῦ" διότι σοι ἱλασχόμενος τὴν 
« πίστιν τιμήσει τὴν σὴν μεγαλοπρεπῶς. » 

ὁ δὲ οὖν λύραὰμ ἀναθλέψας, κριὸν ἐν φυτῷ, 
χέρασι κατεχόμενον εἶδε, αὐτόν τε λαδὼν εἰς 
ὁλοχάρπωσιν ἀνθ᾽ υἱοῦ ἀνήνεγκεν. | 

20. Éliézer, serviteur d'Abraham, va chercher une 
épouse à Isaac. . 


ἔχ τούτων δ᾽ ἀδραὰμ τὸ παιδάριον ἔπεμψε 
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Tandis qu'ils. marchaïent ensemble, Isaac dit 
à son père : « Mon père, voici le bois et le feu, 
mais où est la victime qui doit être immolée? » 
Abraham lui répondit : « Dieu y pourvoira, mon 
fils. » 


19. Dieu arréte la main d'Abraham par la voix d'un 
ange, et lui envoie une victime. 


Dès que tous deux furent arrivés au lieu dé- 
signé, Abraham -éleva un autel, arrangea le 
bois, lia Isaac sur le bûcher, et ensuite il saisit 
le glaive. 


Alors un ange cria du haut du ciel : « Abra- 
ham, retenez votre main; ne faites point de mal 
à cet enfant : Dieu a reconnu votre obéissance, 
puisque vous n’avez pas épargné votre fils bien- 
aimé : aussi il vous favorisera et récompensera 
magnifiquement votre foi. » 


: Abraham resarda derrière lui, et vit un bélier 
embarrassé par les cornes dans un buisson : il 
l’immola à la place de son fils. 


20. Éliézer, serviteur d'Abraham, va chercher une 
épouse à Isaac. 


Dans la suite, Abraham envoya son serviteur 
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τὸν Ἐλιέζερ πρὸς τοὺς αὐτοῦ συγγενεῖς τοὺς τὴν 
Μεσοποταμίαν χατοιχοῦντας, ἵνα τῷ υἱῷ τῷ 
ἰσαὰχ ἀπαγάγοι γαμετήν. 

Καὶ Δ νι ὁ παῖς Ἐλιέζερ δέχα χαμήλους 
ἀπὸ τῶν τοῦ χυρίου χαμήλων, ἐπορεύθη, xat 
δῶρα ἀξιοθέατα ἐχόμιδεν' εἰς τὴν μνηστευθεῖσαν 
τῷ ἰσαὰκχ καὶ τοὺς γονεῖς αὐτῆς. 

Τὴν δ᾽ οὖν Μεσοποταμίαν χαταλαδὼν οὺν 
χαμήλοις, ἕστηκεν ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος, 
ὀψίας γενομένης, πρὸς ἥνπερ αἱ Ξϑυγατέρες ἀν- 
τλῆσαι ὕὸ ωρ ἐξεπορεύοντο. 


21. Éliézer consulte Dieu pour connaître l'épouse destinée 
à Isaac ; il rencontre Rébecca. 


Καὶ εἶπε πρὸς Θεὸν λέγων * « Κύριε ὁ Θεὸς τοῦ 
« À Gpadu * εἴθ᾽ εἴη ἡ παρθένος, ἥτις ἀν μοι πιεῖν 
« δῴη, ἡ τῷ ἰσαὰκ παρὰ σοῦ χατεγγυωμένη. » 

Καὶ ἰδοὺ ἐξαυτῆς ἡ Ῥεδέχκα χαλὴ τῇ ὄψει 

/ 4 ͵ \ «δ 7 3) ἢ ᾿ς ὕω 
σφόδρα, ἐξεπορεύθη τὴν ὑδρίαν ἔχουσα ἐπὶ τῶν 
ὥμων " χαταθᾶσα δ᾽ ἐπὶ τὴν πηγὴν, ἔπλησε 

A € / 

τὴν ὑδρίαν. 

ὁ δὲ Ἐλιέζερ εἰς συνάντησιν ἐπιδραμὼν τῆς 
παρθένου" « Πότισόν με, » ἔφη" ἡ ᾿ εἶπε" 

Φ 

« Πίε, χύριε. » Καὶ καθεῖλε τὴν ὑδρίαν. 

Καὶ μετὰ τὸ πιεῖν, τοῖς καμήλοις ὡςαύτως 
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Éliézer chez ses parents qui habitaient la Méso- 
potamie, pour amener de là une épouse à son 
fils Isaac. 


Éliézer prit dix chameaux de son maître, et 
partit, emportant avec lui de magnifiques pré- 
sents, pour les offrir à la jeune fille destinée à 
Isaac, et à ses parents. 


Dès qu’il fut arrivé dans la Mésopotamie, il 
s'arrêta avec ses chameaux près d’un puits, sur 
le soir, dans le temps où les jeunes filles avaient 
coutume de se rassembler pour puiser de l’eau. 


21. Éliézer consulte Dieu pour connaître l'épouse destinée 
à Isaac; il rencontre Rébecca. 


4 


Éliézer pria Dieu en ces termes : « Seigneur, 
Dieu d'Abraham, faites que la jeune fille qui me 
donnera à boire lorsque je le lui demandera, 
soit celle que vous destinez à Isaac. » 

Aussitôt Rébecca, jeune fille d’unerare beauté, 
S'avança portant une urne sur ses épaules; elle 
descendit vers le puits, et remplit l’urne. 

Alors Éliézer, s'étant avancé au-devant d’elle, 
Jui dit : « Donnez-moi à boire.— Buvez, mon sei- 
gneur, » lui dit Rébecca. Et en même temps elle 
baissa son urne. 

Lorsqu'il eut bu, Rébecca offrit aussi de l'eau 

2 
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ὑδρεύσατο " τῷ τοι ὁ παῖς κατέμαθεν ὅπερ αὐτῷ 
γνωστέον. | 


22. Éliézer interroge Rébecca sur sa famille. 


Ὁ δὲ Ἐλιέζερ, ἐνώτια χρυσᾶ καὶ ψέλλια 
προτείνας, τῇ Ῥεδέκχᾳ ἐδωρήσατο, χαὶ ἐπηρώ- 
τῆσεν αὐτήν" « Θυγάτηρ τίνος εἶ; À παρὰ τῷ 
« πατρί σου τόπος τοῦ χαταλῦσαι ; » 

ἢ δέ" « Θυγάτηρ Βαθουήλ εἰμι" ὁ πάππος 
« μου ὅμαιμος τῷ ÂAGpadu * τόπος δ᾽ ἐστὶν εὐρύ-- 
«χωρος τοῦ καταλῦσαι, καὶ ἀχυρόν τι χαὶ χορ- 
« τάσματα πολλὰ παρ᾽ ἡμῖν εἰς τοὺς καμήλους. » 

ὅπερ ἀχούσας ὁ Ἐλιέζερ ηὐλόγησε τὸν Θεὸν 
τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εὐωδωχότα. 


93. Éliézer est reçu chez Bathuel, père de Rébecca. 


ἡ δὲ Pebéxxx δραμοῦσα εἰς τὸν οἶκον, τῇ ᾿ 
μητρὶ τὰ συμδάντα ἀνήγγειλεν. | 
ὁ δὲ Λάδαν, ὁ τῆς Pebéxxac ἀδελφὸς, τῆς 
χασιγνήτης ἀχούσας, ἔδραμε πρὸς τὸν ἄνθρωπον 
τὸν ἐπὶ τῆς πηγῆς ἑστηχότα σὺν χαμήλοις, αὖ- 
À ᾿ 
τόν τε προςειπών᾽ 
« Δεῦρο εἴςελθ᾽, » ἔφη, « χύριε" ἵνα τί 
« ἕστηχας ἔξω ; ἐγὼ δὲ ἡτοί μακα τὴν οἰχίαν καὶ 
« τόπον τοῖς χαμήλοις. » 
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à ses chameaux. A cet indice, Éliézer connut ce 
qu'il désirait savoir. 


92. Éliérer interroge Rébecca sur sa famille. 


Éliézer tira des pendants d'oreilles et des bra- 
celets d’or, qu’il donna à Rébecca : alors il lui dit: 
« De qui êtes-vous fille? y a-t-il dans la maison 
de votre père un logement pour séjourner? » 

Rébecea lui répondit :« Je suisfille de Bathuël : 
mon grand-père est frère d'Abraham; il y ἃ 
beaucoup de logement à la maison ; nous avons 
aussi beaucoup de foin et de paille pour les cha- 
meaux. » 

Ce qu’entendant Éliézer, il rendit grâces à 
Dieu, qui lui avait accordé un heureux voyage. 


23. Éliézer est reçu chez Bathuel, père de Rébecca. 


Rébecca se hâta d’aller à la maison, et raconta 
à sa mère ce qui lui était arrivé. 


Laban, frère de Rébecca, sur le récit de sa 
sœur, alla trouver cet homme qui était auprès de 
la fontaine avec ses chameaux ; et, lui adressant 
la parole : 

« Entrez, mon seigneur, lui dit-il; NH 
restez-vous dehors? J’ai préparé un logement 
pour vous, et une place pour vos chameaux. » 
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Τὸν δὲ παῖδα εἰςήγαγεν εἰς τὴν οἰκίαν, καὶ 
βρωτὰ παρέθηκεν. 


24. On accorde Rébecca: Éliézer lui offre, ainsi qu'à 
loute sa famille, les présents d’'Isaac. 


Καὶ αὐτίκα ὁ Ἐλιέζερ τοῖς γονεῦσι τῆς Pebéx- 
χας τὴν αἰτίαν ἐξαγγείλας τῆς ὁδοῦ, αὐτοὺς ἐλι-- 
πάρησε τῇ εὐχῇ αὐτοῦ συγκαταθαίνειν. 

Οἱ δέ" « Οὕτως ὁ Θεὸς ἐθέλει " οὐ μὴ δυνησό- 
« μεθα παραχούειν " ἦνὶ ἡ Ῥεδέχχα" μετὰ σοῦ 
« πορευθῇ τῷ ἰσαὰκ γυμφευθησομένη. » 

Καὶ τότε ὁ παῖς τὰ χρυσᾶ ἐχπώματά τε χαὶ 
ἀργυρᾶ λαξζὼν à ἅμα χαὶ τὰς πολυτελεῖς ἐσθῆτας 
τῇ Ῥεδέχχα ἔδωχε " χαὶ ὁμοίως τὴν μητέρα τε 
χαὶ τὸν ἀδελφὸν δωρήμασι φιλοφρονησάμενος 
μετ᾽ αὐτῶν ἐθοινήσατο. 


25. Départ de Rébecca. 


Τῇ δ᾽ ἐπαύριον ὁ Ἐλιέζερ πρωΐ ἀναστὰς τοῖς 
γονεῦσι τῆς Pe έχχας εἶπεν" «ὁ χύριος ἐμὲ πε- 
« ριμένει" ἐχπέμψατέ με ἵν᾽ ἀπέλθω πρὸς αὐτόν.» 

οἱ δ᾽ ἔφασαν " « Καλέσωμεν τὴν παῖδα χαὶ 

« ἐρωτήσωμεν τὸ στόμα αὐτῆς. » 

ἡ δὲ οὖν ἐλθοῦσα ἐρωτήθη εἴ ποτε βούλοιτο 


μετ᾽ ἀνθρώπου ἀπελθεῖν" χαί * « Ναιχὶ,, » εἶπεν, 
« ἐθέλω. » 
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Ensuite il le conduisit à la maison , et il lui 
servit à manger. 


24. On accorde Rebecca: Éliézer lui offre, ainsi qu'à 
toute sa famille, les présents d’Isaac. 


Aussitôt Éliézer exposa aux parents de Rébecca 
le sujet du voyage qu’il avait entrepris, et les 
pria de consentir à sa demande. 


Ils répondirent : « C’est la volonté de Dieu; 
uous ne pouvons résister à Dieu. Voici Rébecca; 
qu'elle parte avec vous pour épouser Isaac. » 


Alors Éliézer tira des vases d’or et d'argent, 
et des habits précieux, qu’il donna à Rébecca; il 
offrit aussi des présents ἃ sa mère et à son frère, 
et ils se mirent à table. 


25. Départ de Rébecca. 


Le lendemain Éliézer, se levant du matin, dit 
aux parents de Rébecca : « Mon maître m'attend; 
congédiez-moi, pour que je retourñe chez lui. » 


115 répondirent : « Appelons la jeune fille, et 
demandons-lui son sentiment. » 

Rébecca étant venue, ils lùi demandgrent si 
elle voulait partir avec Éliézer. « Je le veux 
bien, » dit-elle. 

À 
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Καὶ ἐξέπεμψαν αὐτὴν καὶ τὴν τροφὸν αὐτῆς 
πολλὰ χαλὰ προςευξάμενοι. 


20. Isaac voit Rébecca et l'épouse. 


ὁ δὲ ἰσαὰκ περιπατῶν ἀνὰ τὴν ἔρημον ἐτύγ-- 
χανεν" ἀναδλέψας τε, καμήλους εἶδεν ἐρχομέ-- 
νους" χαὶ ἅμα τῷ κατανενοηχέναι ἐπιόντα τὸν 
ἄνθρωπον, ἡ Ῥεδέχχα ἀπὸ τῆς καμήλου καταπη-- 
δήσασα, τὸν ἐλιέζερ ἠρώτησε" « Τίς ἐστιν ὁ 
« ἄνθρωπος ἐχεῖνος:; » χαὶ ὁ παῖς πρὸς αὐτήν" 
« Οὗτός ἐστιν ὁ χύριός μου. » Καὶ ἐξαυτῆς τὸ 
ϑέριστρον λαδοῦσα περιεδάλετο. 

Καὶ ὁ παῖς τῷ ἰσαὰκ διηγήσατο ὅσα ἐποίη- 
σεν. | 

ὁ δ᾽ ἰσαὰκ τὴν Pebéxxav εἰςήγαγεν εἰς τὸν 
οἶχον τῆς μητρὸς αὐτοῦ, παρακληθεὶς περὶ τοῦ 
Θανάτου τῆς Σαῤῥὰς τῆς τεχούσης αὐτόν. 


91. Ésaù vend son droit d'aînesse pour un plat de 
lentilles. 


H δὲ Pebéxxa δίδυμα ἔτεχε παιδάρια, τὸν 
Ἡσαῦ καὶ τὸν ἰακώδ᾽" ὁ μὲν πρωτότοχος ὅλος 
δασὺς ἦν, ὁ δὲ λεῖος " καὶ ὁ μὲν ἀνὴρ πρὸς τὴν 
χυνηγεσίαν ὁρμώμενος, ὁ δὲ ἄνθρωπος ἁπλοὺς 
τὰ ἤθη, καὶ εἰρηναῖος. 
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Ils congédièrent donc Rébecea et sa nourrice, 
en lui souhaitant toute sorte de prospérité. 


26. Isaac voit Rébecca et l'épouse. 


Isaac, par hasard, se promenait alors dans la 
campagne; il vit venir les chameaux. En même 
temps Rébecca, voyant un ‘homme qui se pro- 
menait, descendit de dessus son chameau, et 
demanda à Éliézer : « Quel est cet homme? » 
Éliézer répondit : « C’est mon maître lui-même. » 
Aussitôt elle se couvrit de son voile. 


Éliézer raconta à Isaac tout ce qu’il avait fait. 


Isaac introduisit Rébecca dans la tente de 
Sara, sa mère, et le chagrin qu’il ressentait de 
Ja mort de celle-ei fut adouci. 


27. Ésaÿ vend son droit d'aînesse pour un plat de 
lentilles. 


Rébecca mitau monde d’une seule couche deux 
fils : Ésaü et Jacob. Celui qui naquit le premier 
était couvert de poil; l’autre, au contraire, avait 
la peau douce : celui-là fut un chasseur coura- 
geux, celui-ci eut des mœurs douces et simples. 


à 4 
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Kat συνέθη ποτὲ τὸν ἰακὼ ἔψημα φαχοῦ 
χαθεψῆσαι, καὶ τὸν ἡσαῦ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἐχλι- 
πόντα πρὸς τὸν ἀδελφὸν εἰπεῖν " « ἀπόδος μοι 
« τοῦτο τὸ ἕψημα " ἀπὸ γὰρ τοῦ πεὸ Lou ἀπέργο- 
«μᾶι χεχοπιαχώς.». | 

Ὁ δὲ ἰακώδ " « Δώσω μὴν, ἄν μοι τῶν πρω-- 
« τοτοχίων συγχωρήσης. » 

« Οὐχ ἀχουσίως δῆτα, » ἔφη ὁ Ἡφαῦ " καὶ ὁ 
ἰαχώδ᾽" « ὄμοσόν γεν. 

ὁ δ᾽ οὖν Ἡσαῦ ὥμοσεν αὐτῷ καὶ τὰ πρωτο-- 
τόκια ἐφαύλισεν (παρεχώρησεν). 


98. Isaac envoie Ésaü à la chasse. 


ὁ μὲν ἰσαὰχ τῇ ἄγρα φιληδονῶν τὸν Ἡσαῦ 
ἠγάπα" ἡ δὲ Ῥεδέχχα τὸν ἰακὼδ πλέον ἐφιλο- 
στόργει. 

\ 4 Ν \ , A \ \ 

Και ἐγένετο μετὰ τὸ γηρᾶσαι τὸν ἰσαὰχ χαὶ 
ab RUB var τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, χαὶ ἐχάλεσε 
τὸν Ἡσαῦ χαὶ ἔφη" « Λαδὲ τὴν φαρέτραν, τὸ 

’ \ \ / \ / 5 7 
« τόξον χαὶ τὰ βέλη " καὶ “ηρεύσας ἔνεγχέ Ti 
« χαὶ ποίησόν μοι ἐδέσματα ἵνα φάγω, ὅπω. 
« τε εὐλογήσω σε πρίν μ᾽ ἀποθανεῖν. » 

ὁ δ᾽ οὖν Ἡσαῦ εἰς τὴν “γήραν ἀπῆλθεν. 


29. Rébecca conseille à Jacob de prévenir Ésaü. 


Τοῦ δ᾽ icaxx λέγοντος ἡ μήτηρ ἀκούσασα, 
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Un jour que Jacob s'était préparé un ragoût de. 
lentilles, Ésaü , fatigué du chemin qu'ilavait fait, 
arriva, et dit à son frère :« Donnez-moi ce ragoût; 
car je reviens des champs épuisé de fatigue. » 


Jacob lui dit : « Je vous le donnerai, si vous 
me cédez votre droit d’ainesse. » 


« Je le ferai volontiers, » dit Esaü. « Jurez-le- 
moi donc, » reprit Jacob. 


Ésaü jura, et vendit son droit. 


28. Isaac envoie Ésaü à la chasse. 


Isaac, qui se plaisait à la chasse, aimait Ésaü : 
mais Jacob était plus cher à Rébecca. 


Isaac, étant devenu vieux et aveugle, appela 
Ésaü : « Prenez, dit-il, votre carquois, votre 
arc et vos flèches ; apportez et préparez-moi un 
‘ragoût de votre chasse, afin que je mange, et 
que je vous bénisse avant de mourir. » 


Ésaü partit donc pour la chasse. 


29. Rébecca conseille à Jacob de prévenir Ésaü, 


. 


Rébecca avait entendu parler Isaac; elle appela 
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τὸν ἰαχὼύ ἐφώνησε χαὶ πρὸς αὐτὸν ἔφη “« Λαδών.. 
«μοι δύο ἐρίφους χαλοὺς ἔνεγχε" ἐγὼ δ᾽ ἕψημα 
« ποιήσω ὡς ὁ πατήρ σου μάλα φιλεῖ " σὺ δὲ τὸ 
« πεποιημένον αὐτῷ εἰςοίσεις χαὶ εὐλογήσει σε.» 

Ὁ δὲ πρὸς αὐτήν " « ἐγὼ μὲν τοῦτο ποιῆσαι 
« οὐ τολμήσω, ὦ μῆτερ ὁ γὰρ Ἡσαῦ ἀνὴρ μὲν 
« δασὺς, ἐγὼ δὲ λεῖος " ἣν δέ με ὁ πατὴρ ψηλα- 
« φήσῃ, ἐπ᾽ ἐμὲ χατάραν ἐπάξει, καὶ οὕτως μοι 
« ὁ ϑυμὸς καὶ ἡ ἐπήρεια ἀντὶ εὐλογίας συμθή-- 
« δέεται. D 


30. Rébecca prépare à manger pour Isaac, et recouvre 
les mains et les bras de Jacob de la peau d'un 
chevreau. 


ἡ δὲ PeGéxxa προςχαρτεροῦσα * « Μὴ δεδίης, 
« τέκνον " εἰ γάρ τι καχὸν ἐντεῦθεν συμδήσεται, 
« ἐπ᾽ ἐμὲ γένοιτο " σὺ δὲ μὴ ἐνδοιάσης τὸ προς- 
« ταχθὲν τελέσαι. » 

ὁ δ᾽ οὖν ἰακὼό πορευθεὶς τῇ μητρὶ προςήνεγχε 
δύο τῶν ἐρίφων, οὕςτινας ἡ Ῥεδέχκα τῷ γέροντι 
πατρὶ σφάξασα ἐδέσματ᾽ ἐποίησε καθὼς ἐφίλει. 

Τὸν δ᾽ ἔπειτα ἰαχὼδ τῇ στολῇ τἀδελφοῦ ἀμ- 
φιδαλοῦσα, τὰ δέρματα τῶν ἐρίφων περιέθηχε 
περὶ τοὺς βραχίονάς τε χαὶ τὸν τράχηλον. 

Καὶ πορευθεὶς ὡς τὸν πατέρα, τὸ ἐφίμερον 
ἔδεσμα προςήνεγχε. 
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Jacob, et lui dit : « Apportez-moi deux che- 
vreaux : j'accommoderai le ragoût que votre 
père aime beaucoup ; vous lui servirez ce mets, 
et il vous bénira. » 


Jacob répondit : « Je n’oserai faire cela, ma 
mère; Ésaü est couvert de poil, moi j’ai la peau 
douce : si mon père me touche, il se fâchera 
contre moi; ainsi je m'’attirerai son indignation 
et sa malédiction au lieu de sa bénédiction. » 


30. Rébecca prépare à manger pour Isaac, et recouvre 
les mains et les bras de Jacob de la peau d'un 
chevreau. 


Rébecca insista : « Ne craignez pas, mon fils, 
lui dit-elle ; s’il en résulte quelque malheur, je 
prends le tout sur moi. Pour vous, n’hésitez pas 
à faire ce que je vous commande. » 


Jacob sortit donc, et apporta à sa mère deux 
chevreaux ; celle-ci prépara au vieillard le ragoût 
qu’elle savait lui être agréable. 

Ensuite elle revêtit Jacob des habits de son 
frère : elle ajusta la peau du chevreau à ses 
mains et à son cou. 

Alors celui-ci allant trouver soh père lui porta 
le mets qu'il aimait beaucoup. 
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31. Isaac, trompé par le déguisement de Jacob, le bénit 
pour Ésaü. 


Τοῦ δὲ laxd6 τῷ πατρὶ τὸ ὑπὸ μητρὸς κα- 
θεψηθὲν παρατεθειχότος, ὁ ἰσαὰχκ ἀντέλεξεν * « N 
« τέκνον, τίς εἶ σύ; » καὶ ὁ ἰακώδ" « ἐγὼ ὁ 
« Ἡσαῦ ὁ πρωτότοχος, πεποίηχα, πάτερ, χαθὰ 
« ἔλάχησας" ἀναστὰς δ᾽ οὖν χάθισον χαὶ φάγε 
« ἀπὸ τῆς ϑ’'ήρας μου. » 

« Τί τοῦτο, » ἔφη ὁ ἰσαὰχ,, «ὃ ταχὺ εὗρες ; » 
« Εὖρον δὴ. ὦ πάτερ, καὶ γὰρ ὁ Θεὸς ἐμοὶ τοῦτο 
« παρέδ ωχε. D 

Καὶ ὁ ἰσαάχ " « ρά γε εἶ ὁ Ἡσαῦ ὁ πρωτότο- 
« χός μου; ἐγγίσαντα δέ σε ψηλαφήσω. » 

Éyyicavros δὲ τοῦ ἰακὼδ πρὸς τὸν πατέρα, 
ὁ ἰσαὰχ εἶπεν" « Ἡ μὲν φωνὴ, φωνὴ ἰακὼδ, αἱ 
« δὲ χεῖρες, χεῖρες ἡ σαῦ. » 

59, Ésaü revient, demande lu bénédiction d'Isaac, et 


pousse de profonds gémissementis en apprenant ce qui 
s'est passé. : 


ὁ δ᾽ ἰσαὰκ τὸν ἰαχὼθ περιδαλὼν, αὐτὸν πρὸ 
τοῦ ἀδελφοῦ προὐτίμησε., καὶ αὐτῷ ἅπαντα τὰ 
πρωτοτόχια διέδωχε. 

Mer” ὀλίγον δὲ ὁ Ἡσαῦ ἀπὸ τῆς Θήρας ἐλ- 
θὼν, τῷ παξρὶ παρέθηκε τὸ ἡτοιμασμένον 


ἕψημα. 
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31. Isaac, trompé par le déguisement de Jacob , le bénit 
pour Ésaü. 


Jacob ayant présenté à son père le mets que 
sa mère avait préparé, Isaac lui dit : « O mon 
fils, qui êtes-vous? » Jacob répondit : « Je suis 
Ésaü votre fils aîné; j'ai fait ce que vous m'avez 
ordonné, mon père; levez-vous, et mangez de 
ma chasse. » 

« Comment, dit Isaac, avez-vous pu trouver 
cela si tôt? — Je l'ai trouvé, mon père: Dieu 
m'a fait cette grâce. » 

_ Isaac reprit : « Êtes-vous Han non fils aîné? 
approchez, que je vous touche. 

Jacob s'étant approché de son père, celui-ci 
dit : « C’est, à la vérité, la voix de Jacob: mais 
ee sont les mains d'Ésaü. » 


Φ 
32. Ésaü revient, demande la bénédiction d’Isaac, et 
pousse de profonds gémissements en apprenant ce qui 
s’est passé, 


Isaac ayant embrassé Jacob, le préféra à son 
frère, et lui accorda tous les biens affectés à 
l'aîné. | 

Peu après, Ésaü revint de la chasse, et offrit 
lui-même à son père le mets qu'il avait préparé. 

2. Epit. sucr., grec-français. ϑ 
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Ὅπερ ϑαυμάσας ὁ ἰσαὰχ προςέφη " « Τίς οὖν 
« ἐστιν ὁ Θήραν μοι προὐνηνοχὼς καὶ τίνα ηὐ- 
« λόγηχα ὡς πρωτύτοχον -; » 

PA 9 » / € < LA CA # 

Τοῦτο ὁ αχούσας ὁ Ἡσαῦ, φωνῇ μεγάλη 
ἀνεθόησε, τήν τε οἰχίαν στεναγμοῖς ἀνεπλή-- 
ρωσε. 


55. Rébecca persuade à Jacob de partir pour se soustraire 
aux menaces d'Ésaü. 


Καὶ ὁ Houë ἐγχοτῶν τῷ ἰακὼ τὴν σφαγὴν 
ἠπείλει. 

Δι᾿ ὅπερ ἡ μήτηρ PeGéxxa περὶ τοῦ ἀγαπη- 
τοῦ δεδοικυῖα " « Δραπέτευσον, ὦ Tai,» ἔφη, 
« χαὶ πρὸς τὸν λάξαν τὸν Θεῖον πορευθεὶς ἐν- 
« θάδε χατάμεινον ἕως τοῦ ἀποστρέψαι τὸν Ju 
« μὸν τἀδελφοῦ. » 

Καὶ ὁ ἰακὼ πρὸς τοῦ πατρὸς καὶ τῆς un- 
τρὸς ἀποσταλθεὶς εἰς τὴν Μεσοποταμίαν ἀπέ-- 
δρασεν. 
᾿ ὁδεύσας δὲ τόπον τινὰ χατέλαδεν ἐν © κεχο- 
πιαχὼς ἐνυχτέρευσε, καὶ λίθον ὑπὸ τῆς κεφαλῆς 
ὑποθεὶς ἐκοιμήθη. ' 

54. Vision de Jacob. 


Ὁ δὲ ἰακὼδ ἐνυπνιασθεὶς χλίμαχα κατε- 
νόησε τῇ γῇ καὶ τῷ οὐρανῷ ἐστηριγμένην, καὶ 


$ 
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Isaac étonné lui dit : « Quel est done celui qui 
vient de m'apporter à manger , et à qui j’ai sou- 
haïté toute sorte de bonheur, comme à mon pre- 
mier né ? » 

Esaü, entendant ces paroles, poussa un grand 
cri, et remplit la maison de gémissements. 


33. Rébecca persuade à Jacob de partir pour se soustraire 
eaux menaces d'Esaü. 4 


Ésaü, enflammé de colère, menaçait Jacob de 
la mort. 


C'est pourquoi Rébecca, sa mère, craignant 
pour son fils chéri, lui dit : « Fuyez, mon fils : 
allez chez Laban, votre oncle, et restez chez lui 
jusqu’à ce que la colère de votre frère soit apai- 
sée. » : 


Jacob, congédié par son père et sa mère, par- 
tit pour la Mésopotamie. 


Chemin faisant il arriva à un endroit où , fa- 
tigué du voyage, il passa la nuit. Il mit une 
pierre sous sa tête et s’endormit. 


34. Vision de Jacob. 


F 
Jacob vit en songe une échelle, qui, appuyée 
sur la terre, touchait au ciel, et des anges de 
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ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἀναζαίνοντάς τε χαὶ χαῖϊα- 
ζαίνοντας ἐπ᾽ αὐτῇ "τοῦ δὲ Κυρίου ἤχουσε λέ- 
γοντος πρὸς αὐτόν " « γώ εἰμι ὁ Θεὸς τοῦ πατρός 
«σου " δώσω σοι καὶ τῷ σπέρματι τῷ σῷ τὴν 
« γῆν ἐφ᾽ ἧς χαθεύδεις " (à κατοχνήσης " ἵλεώς 
«σοι γὰρ ἔσομαι διαφυλάσσων σε ἐν τῇ ὁδῷ 
« πάση ἡ ἂν πορευθῆς, καὶ σοῦ εἰς τὴν πατρίδα 
« ἀπεστροφύότος, πᾶσαι ἐν σοὶ αἱ φυλαὶ τῆς γῆς 
« εὐλογηθήσονται. » 

Καὶ ἐξεγερθεὶς ὁ ἰακὼ τὸν Κύριον προςεχύ- 
VRGEV. 


35. Jacob arrive en Mésopotamie et s’informe de Laban. 


Καὶ ἐξάρας ὁ ἰακὼ τοὺς πόδας εἰς Mecomn- 

ταμίαν ἐπορεύθη * καὶ ἰδοὺ τρία ποιμνία Tpoboi- 
Pa LA 3 4 

τῶν πρὸς τῷ φρέατι κατεῖδεν AI ᾿ ἐκ 

γὰρ τοῦ φρέατος ἐκείνου ἐπότιζον τὰ ποιμνία 


ri \ τ 


λίθος δὲ ἦν μέγας ἐπὶ τῷ στόματι. 


. ὁ δὲ ἰαχὼδ προςπελάσας αὐτοῖς εἶπεν" «ἀδελ- 
\ / 4 ΄ς e “ς ἐ 2€ / 3 
« pot, πόθεν ἐστέ; » οἱ δέ * « ἔχ Χαῤῥᾶν ἐσμεν. » 


Αὐτοὺς δὲ πάλιν ἐρόμενος " « Γινώσχετε Λά- 
Ψ e / / Q / 
« Gav 5) ἐφὴ" οἱ δέ" « Γνωρίζομεν. » «Ἰγιαῖινει 5 
Ὗ / VO SN A D . )λ © , , s 
« ἵγιαῖνει, χαὶ 10ou Ραχὴλ ἡ “υγατὴρ αὐτοῦ 
« μετὰ τῶν ποούάτων ἔρχεται, » 
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Dieu qui montaient et descendaient. Il entendit 
le Seigneur qui lui disait : « Je suis le Dieu de 
votre père, je vous donnerai, à vous et à vos 
descendants, la terre sur laquelle vous êtes cou- 
ché : ne craignez point : je vous favoriserai ; je 
serai votre protecteur partout où vous irez : je 
vous ‘ramènerai dans votre patrie, et par vous 
toutes les nations de ἰὰ terre seront comblées de 
biens. » 


Jacob s'étant éveillé, adora le Seigneur. 


35. Jacob arrive en Mésopotamie et s’informe de Laban. 


Jacob, ayant continué son chemin, arriva en 
Mésopotamie : alors il vit trois troupeaux de 
menu bétail couchés auprès d’un puits; car les 
troupeaux avaient coutume de s’abreuver de 
l'eau de ce puits. L'ouverture en était fermée 
par une grande pierre. 

Jacob s’étant approché de cet endroit, dit aux 
bergers : « Mes frères, d’où êtes-vous ? » Ils ré- 
pondirent : « De la ville d’Haran. » 

Il les interrogea une seconde fois : « Con- 
naissez-vous Laban ? » Ils dirent : «Nous le 
connaissons.— Se porte-t-il bien ? — Oui, répon- 
dirent-ils : voici sa fille Rachel qui vient avec 
son troupeau. » 
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36. Jacob rencontre Rachel et est bien reçu de Laban. 


ἔτι δὲ τοῦ luxo6 αὐτοῖς λαλοῦντος, ἡ Ῥαχὴλ, 
ἡ Θυγάτηρ τοῦ Λάθαν, μετὰ τῶν προδάτων τοῦ 
πατρὸς ἦλθεν " αὐτὴ γὰρ τὰ πρόδατα ἔδοσχε τὰ 
πατρῷα. 

ὁ δὲ ἰακὼδ τὴν συγγενῆ ἰδὼν, ἀπὸ τοῦ στό- 
ματος τοῦ φρέατος ἀπεκύλισε τὸν λίθον " ἀνα-- 
Éoncac τε ὅτι " « ἐγώ eu ὁ τῆς Ῥεξέχχας 
« υἱὸς, » αὐτὴν κατεφίλησεν. 

ἡ δὲ Ῥαχὴλ δραμοῦσα ἀπήγγειλε τῷ πατρὶ, 
καὶ τοῦ υἱοῦ τῆς ἀδελφῆς γνωσθέντος, ὁ Λάθαν 
τὴν Ῥαχὴλ αὐτῷ συνεζεύγνυσεν. 


57. Retour de Jacob, il reçoit les embrassements de son 
frère Ésa. 


“ ὁ δὲ ἰαχὼδ ἐπὶ πολὺ παρὰ τῷ Λάθαν μείνας, 
ϑαυμασίως τὴν οὐσίαν ὔξησε χαὶ πλούσιος 
ἐγένετο. 

Καὶ μετὰ πολὺ πρὸς Θεοῦ χρηματισθεὶς εἰς 
τὴν γῆν ἀνέχαμψε. 

Τὴν δ᾽ ὀργὴν τἀδελφοῦ περιφοδούμενος, τοῦ 
τὸν “συμὸν χαταπραῦναι, πρὸς αὐτὸν πρέσέεις 
ἐξαπέστειλεν οἱ αὐτῷ δῶρα προςενέγκοιεν. 

Καὶ ὁ Ἡσαῦ καταχηληθεὶς εἰς συνάντησιν τοῦ 
Ἰακὼδ ἔδραμεν ἐλθόντος, καὶ ἐπὶ τὸν τράχηλον 
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36. Jacob réncontre Rachel et est bien reçu de Laban. 


Tandis que Jacob s’entretenait avec les ber- 
gers, Rachel, fille de Laban, vint avec le trou- 
peau de son père; car elle faisait paître elle- 
même le troupeau. 


Aussitôt Jacob, voyant sa parente, ta la 
pierre de l’ouverture du puits. « Je suis, lui dit-. 
il, le fils de Rébecca, » et il l’embrassa. 


Rachel se hâta de l'annoncer à son père, qui. 
reconnut le fils de sa sœur, et lui donna Rachel 
en mariage. | 


37. Retour de Jacob, il reçoit les embrassements de: son. 
frère Esaü. 


Jacob demeura longtemps chez Laban. Pen-. 
dant ce temps-là il augmenta prodigieusement . 
son bien et devint riche. 


Longtemps après, Dieu l'ayant averti, il re-. 
tourna dans sa patrie. 
Il craignait la colère de son frère et afin d’a- 


paiser son ressentiment, il envoya vers lui des 
messagers pour lui offrir des présents. 


Ésaü adouci courut au-devant de Jacob qui 
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προςπεσών TE καὶ χλαύσας αὐτὸν κατεφίλησεν " 
εἰς δ᾽ ὕστερον οὐδαμῶς αὐτὸν ἔδλαψεν. 


38. Enfance de Joseph : ses frères le haïssent. 


τῷ δὲ ἰακὼδ δώδεκα ἐγένοντο υἱοὶ, ἐν οἷς ἦν 
ὁ ἰωσήφ᾽ ὅνπερ πρὸ ἁπάντων ὁ πατὴρ ἐφίλει 
ὅτι γηράσχοντι υἱὸς ἦν αὐτῷ " χαὶ αὐτῷ χιτῶνα 
ἐποίησε ποικίλον. 

Δι᾽ ὃ οἱ ἀδελφοὶ αὐτὸν ἐμίσουν, χαὶ μάλιστα 
διὰ τὸ αὐτὸν διπλοῦν ἐνύπνιον αὐτοῖς διηγή- 
σασθαι, τὸ τῆς μελλούσης ἀρχῆς σημεῖον. 

Καὶ αὐτοὶ εἰς τοῦτο τῆς ὀργῆς εἰςῆλθον ὥςτ᾽ 
αὐτὸν μηδαμῶς φιλικῶς προςφωνεῖν. 


39. Joseph raconte à ses frères les deux songes qu'il 
a eus. 


Τάδε δ᾽ ἦν τὰ τοῦ ἰωσὴφ ἐνύπνια " « Éde- 
« σμεύομεν,, » ἔφη ὁ παῖς, « ὁμοῦ δράγματα ἐν 
« μέσῳ τῷ πεδίῳ καὶ ἀνίστη τὸ δράγμα τὸ ἐμὸν 
« χαὶ ὠρθοῦτο" περιστραφέντα δὲ τὰ ὃ ράγματα 
« ὑμῶν τοὐμὸν προςεχύνει. 

« Καὶ ἐνυπνιασθεὶς εἶδον τὸν ἥλιον, τήν τε σε- 
« λήνην ἅμα καὶ τοὺς ἀστέρας προςκυνοῦντας με. » 

οἱ ὃ᾽ ἀδελφοὶ πρὸς αὐτόν * « Τί ταῦτα τὰ 
« ἐνύπνια ; ἀρά γε σὺ ἔση ὁ βασιλεὺς ἡμῶν ; μῶν 
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arrivait, lui sauta au cou, l’embrassa en pleu- 
rant, et ne lui fit aucun mal. 


38. Enfance de Joseph : ses frères le haïssent. 


Jacob eut douze fils, du nombre desquels était 
Joseph : son père l’aimait plus que les autres, 
parce qu'il l'avait engendré dans sa vieillesse. 
Il lui avait donné une robe tissue de fils de di- 
verses couleurs. 

Pour ces raisons Joseph était haï de ses frères, 
surtout après qu’il leur eut raconté deux songes 
qui présageaient sa grandeur future. 

Ils le haïssaient si fort, qu’ils ne pouvaient lui 
parler avec amitié. 


99. Joseph raconte à ses frères les deux songes qu'il 
a eus. 


Or, tels étaient les songes de Joseph : « Nous 
étions occupés, dit-il, à lier ensemble des ger- 
bes dans un champ : voilà que ma gerbe se le- 
vait et se tenait droite ; mais vos gerbes, rangées 
autour de la mienne, la révéraient. 

« Après cela j'ai vu en songe le soleil, la lune 
et onze étoiles qui m’adoraient. » 

Ses frères lui répondirent : « Que signifient ces 
songes ? Est-ce que tu serais notre roi ? serons- 
nous soumis à ta puissance ? » Ses frères lui por- 

3. 
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« γοῦν σοι ὑποταξόμεθα ; » χαὶ αὐτὸν μὲν EC 
λουν᾽ ὁ δὲ πατὴρ σιωπῶν τὸ ῥῆμα διετήρει. 


40, Les frères de Joseph prennent la résolution de le 
luer. | 


Καὶ τῶν ἀδ ελφῶν. τὰ πρόθατα πόῤῥω βοσχόν- 
των, ὁ ὁ Ἰωσὴφ οἰκούρησε" ὁ δὲ ἰακὼδ αὐτὸν 
πρὸς αὐτοὺς ἔπεμψεν τοῦ ἐρωτῆσαι εἰ χαλῶς 
ὑγιαίνουσιν. 

Οἱ δ᾽ αὐτὸν πορευόμενον ἰδόντες, ἐπονηρεύ-- 
σαντο, εἰς τὸ αὐτὸ, τοῦ ἀποχτεῖναι αὐτὸν, χαὶ 
ἔλεγον" « Ἡνὶ ὁ ἐνυπνιαστὴς οὗτος" νῦν οὖν 
« δεῦτε ἀποχτ τείνωμεν χαὶ ὑψωμεν αὐτὸν εἰς 
« λάχχον χαὶ τῷ 7 πατρὶ ἐ ἐροῦμεν" Srplov τι πονη- 
« ρὸν τὸν ἰωσὴφ χατέφαγε᾽ καὶ ὀψόμεθα τί ἔσται 
« τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ. » 


41. Ruben, l'aîné de ses frères, essaye de les détourner 
de ce coupable dessein. 


ἀχούων δ᾽ ὁ Ῥουδὴν ὁ πρωτότοχος, τούς Te 
ἀδελφοὺς ἀπὸ τοῦ μυσαροῦ ἀφιστῶν . 

« Μὴ, παῖδες, » ἔλεγε, « τοῦτον ἀποσφάζητε" 
« οὗτος γὰρ ὁ ἀδελφός " ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸν 
« λάχχον αὐτὸν ἐμδάλετε * » χαὶ γὰρ ἤ)ελε τὸν 
ἰωσὴφ ἀπὸ τῶν χειρῶν αὐτῶν ἀφέλκειν καὶ ἐκ 
λάχχου ἐξελὼν τῷ 1 πατρὶ παραδιδόναι. 
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taient envie; mais le père pensait à ces paroles 
sans rien dire. 


40. Les frères de Joseph prennent la résolution de le 
tuer. 


Un jour que les frères de Joseph faisaient pai- 
tre au loin leurs troupeaux , lui-même était resté 
à la maison. Jacob l’envoya vers ses frères, pour 
savoir en quel état ils étaient. 


Ceux-ci, le voyant venir, formèrent le projet 
de le tuer : « Voici, disaient-ils, le songeur qui 
arrive : tuons-le, et jetons-le dans un puits : 
nous dirons à notre père : Une bête féroce ἃ dé- 
voré Joseph. Alors on verra à quoi lui serviront 
ses songes. » 


41. Ruben, l'aîné de ses frères, essaye de les détourner 
de ce coupable dessein. 


Ruben, qui était l'aîné, entendant ses frères, 
les détourna d’un si grand crime : 


« Ne tuez pas cetenfant, disait-il, car c'est 
notre frère ; jetez-le plutôt dans cette fosse. » 
Son intention, en effet, était de délivrer Joseph 
de leurs mains, de le tirer de la fosse et de le 
ramener à son père. | 
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Τῷ δὲ λεχθέντι προτραπέντες εἰς φιλανθρω-- 
πιχώτερόν τι μετηνέχθησαν. 


. 42. Joseph est vendu par ses frères à des marchands 
qui l'emméènent en Égypte. 


Τὸν δὲ Ἰωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς πορευθέντα 
ἐξέδυσαν τὸν χιτῶνα καὶ εἰς τὸν λάχχον ἔ ὀῥιψαν. 

Ἐχάθισαν δὲ φαγεῖν ἄρτον, χαὶ ἀναθλέψαντες 
εἶδον ὁδοιπόρους εἰς Αἴγυπτον σὺν χαμήλοις 
xatabaivoyras πολλὰ χαὶ ποιχίλα. φέρουσιν 
ἀρώματα. 

Καὶ ἔγνωσαν τὸν Ἰωσὴφ αὐτοῖς ἀπεμπολῆσαι. 

Οἱ δ᾽ αὐτὸν εἴχοσι χρυσῶν ὠνησάμενοι εἰς 
Αἴγυπτον κατήγαγον. 


43. Ils envoient à leur père la robe de Joseph, teinte 
de sang. 


Λαθόντες δ᾽ οἱ ἀδελφοὶ τὴν στολὴν τοῦ ἰωσὴφ 
τῷ αἵματι ἐσφαγμένου ἐρίφου ἐμόλυναν, χαὶ 
ἀπέστειλαν τῷ πατρὶ λέγοντες " « Ταύτην εὑρή- 
« χᾶάμεν τὴν στολήν " ἐπίγνωθι εἰ τοῦ υἱοῦ σού 
« ἐστιν. » 

ἥνπερ ἐπιγνοὺς ὁ πατὴρ ἐπεδόησε" « Χιτὼν 
« τοῦ υἱοῦ ἐστιν] σηρίον πονηρὴν χατέφαγε τὸν 
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Ces paroles les déterminèrent à un parti plus 
modéré. 


42. Joseph est vendu par ses frères à des marchands 
qui l’emmènent en Égypte. 


Dès que Joseph fut arrivé près de ses frères, 
ils lui ôtèrent la robe. dont il était revêtu, et le 
précipitèrent dans la fosse. 

Ensuite s'étant assis pour prendre leur nour- 
riture , ils aperçurent des marchands qui allaient 
en Égypte avec des chameaux chargés de divers 
parfums. 

Il leur vint à l'esprit de vendre Joseph à ces 
marchands. 

Ceux-ci achetèrent Joseph vingt pièces d’ar- 
gent, et l’emmenèrent en Égypte. 


43. Ils envoient à leur père la robe de Joseph, teinte 
de sang. 


Alors les frères de Joseph trempèrent sa robe 
dans le sang d’un chevreau qu'ils avaient tué , et 
l'envoyèrent à leur père avec ces paroles : « Nous 
avons trouvé cette robe : voyez si c’est la robe 
de votre fils. » | 

Le père, l'ayant reconnue, s’écria : « C’est la 
robe de mon fils ! une bête cruelle a dévoré Jo- 


50 ABRÉGÉ 
« ἰωσήφ"» χαὶ διαῤῥήξας τὰ ἱμάτια ἐπέθετο 
σάχχον ἐπὶ τὴν ὀσφῦν. 
D / / € Led ων 
Kat συνήχθησαν TAVTES OL παῖδες τοῦ πα- 
ραχαλέσαι αὐτόν ὁ δὲ ἰακὼ οὐχ ἤθελε παρα-- 
΄Ὁ 7ὔ eJ / \ \ 
χαλεῖσθαι λέγων τι" « Καταθήσομαι πρὸς τὸν 
« υἱὸν πενθῶν εἰς ἄδου. » 
44. Putiphar achète Joseph et lui accorde toute sa 
confiance. 


ὁ δὲ Πετεφρῆς ἐν Αἰγύπτῳ παρὰ τῶν ὁδοι- 
πόρων τὸν ἰωσὴφ ἐκτήσατο. | 

Καὶ ὁ Θεὸς τὸν Πετεφρῆν ἐφιλοφρονήσατο ὅτι 
ἣν μετὰ ἰωσὴφ, xat αὐτῷ πάντα ἐξ οὐρίας 
Τὰ 
ἐφέρετο. 

ὅθεν ὁ ἰωσὴφ χάριν εὗρεν ἐναντίον τοῦ χυ-- 
ρίου αὐτοῦ ὅςπερ αὐτὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου κατέστη-- 
GEV. | | 
ὁ δ᾽ οὖν ἰωσὴφ τὴν τοῦ Πετεφρῇ οἰχίαν dune 
XEÏTO® χαὶ πάντων, ὡς ἤθελε, συμθαινόντων, 
ὁ χύριος τῶν χαθ᾽ αὑτὸν οὐχ ἤδει. 


45. Joseph est accusé par la femme de Putiphar et mis 
en prison. 


Τὸν δὲ ἰωσὴφ χαλὸν ὄντα τῷ εἴδ et χαὶ ὡραῖον ΄ 
τῇ ὄψει ἡ γυνὴ τοῦ Πετεφρῆ εἰς αἰσχρουργίαν 
ὁπώτρυνεν. 


Te ee Ag 
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seph! » Ensuite il déchira ses habits et se revêtit 
d’un cilice. 

Tous ses enfants se réunirent pour apaiser la 
douleur de leur père ; mais Jacob ne voulut point 
recevoir de consolation et dit : « Je descendrai, 
accablé de chagrin, avec mon fils, dans le tom- 
. beau. » | 


44. Putiphar achète Joseph et lui accorde loule sa 
confiance. 


Putiphar acheta Joseph en Égypte à ces mar- . 
chands. 


Or Dieu favorisa Putiphar par rapport à Jo- 
seph : tout lui réussissait. 


C'est pourquoi Joseph fut traité avec bonté 
. par son maître, qui le mit à la tête de sa maison. 


Joseph régissait donc les biens de Putiphar : 
tout se faisait selon sa volonté, et Putiphar ne 
prenait aucun soin de ses propres affaires. 


45. Joseph est accusé par la femme de Putiphar et mis 
en prison. 


Joseph était d’une figure belle et distinguée : 
l'épouse de Putiphar le sollicitait au crime. 
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Ô δὲ αὐτῇ χαχὰ συμζ(ουλευούσῃ συγκατα- 
(αίνειν οὐχ ἤθελε. | 

Καὶ ἐγένετο nai τῆς γυναιχὸς τὰ ἱμάτια αὖ- 
τοῦ ἐπισπασαμένης, ὁ ἰωσὴφ χαταλιπὼν ἐν ταῖς 
χερσὶν αὐτῆς τὸχ ιτωνίσχον. ἀπέφυγεν " 

ἡ δὲ ϑυμωθεῖσα τοὺς Ξεράποντας ἐχάλεσε, 
πῶς ᾿ ? ; LA 
χαὶ ἔναντι τοῦ κυρίου χατηγόρησεν αὐτὸν, 
ὅςτις λίαν αὐτῇ πεισθεὶς τὸν ἙΟραῖον εἰς τὸ 

ὀχύρωμα (τὴν φυλαχὴν) ἐνέδαλεν. 


46. Songes de deux officiers du roi Pharaon. 


Καὶ ἐν τῷ αὐτῷ δεσμωτηρίῳ δύο τοῦ βασι- 
λέως Φαραὼ ἧσαν εὐνοῦχοι" ὁ μὲν οἰνοχόος, ὁ δὲ 
αιτοποιός. 

Καὶ εἶδον ἀμφότεροι ϑεόύθεν ἐνύπνιον ἐν μιᾷ 
νυχτί. 

Πρὸς δ᾽ αὐτοὺς ἐλθὼν πρωΐ χαὶ σχυθρωποτέ- 
ρόυς ἑαυτῶν χατανοήσας ὁ ἰωσὴφ ἤρετο τίς εἴη 
ἡ τῆς λύπης αἰτία. 

Οἱ δέ: « Ἐνύπνιον εἴδομεν χαὶ ὁ συγχριτὴς 
« ἡμῖν οὐχ ἔστιν. » 

« Οὐχὶ, » εἶπεν loco, « διὰ τοῦ Θεοῦ τὸ 
« τὰ μέλλοντα διασαφῆσαι; δ νηγάσασθέ por δ᾽ 

n Ne 4.0. 

« οὖν τὰ ἐνύπνια. » 
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Mais il ne voulait pas répondre aux désirs de 
cette méchante femme. 


Un jour elle le prit par le bord de son man- 
teau; mais Joseph laissa le manteau dans ses 
mains et s’enfuit. 


Cette femme irritée appela à haute voix ses 
serviteurs, et accusa Joseph devant son mari, 
qui, trop crédule, le fit mettre en prison. 


46. Songes de deux officiers du roi Pharaon. 


Il y avait dans la même prison deux officiers 
du roi Pharaon; l’un était le chef des échansons, 
et l’autre celui des panetiers. 


Tous deux eurent, par la volonté de Dieu, un 
songe dans la même nuit. 


Joseph étant venu le matin vers eux, et les 
ayant trouvés plus tristes qu’à l’ordinaire, leur 
demanda quelle était la cause de leur tristesse. 


Ils répondirent : « Nous avons eu un songe, 
et iln’y a personne qui puisse nous l'expliquer. » 


« N'est-ce pas à Dieu seul, dit Joseph, de 
connaître l’avenir? Racontez-moi vos songes. » 
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47. Joseph explique le songe du grand échanson. 


Καὶ ὁ ἀρχιοινοχόος πρώτως τῷ ἰωσὴφ ἐνύπνιον 
οὕτω διηγήσατο" « ἐν τῷ ὕπνῳ εἶδον ἄμπελον 
« τρεῖς ἔχουσαν πυθμένας, καὶ αὐτὴ κατ᾽ ὀλίγον 
« ἐνηνοχυῖα βλαστοὺς ἐπήνθει καὶ βότρυας πε- 
« πείρους προὔφερεν. | 

« ἐγὼ δὲ βότρυας ἐχθλίψας εἰς τὸ Tor prov 
« τοῦ Φαραὼ εἰς τὴν χεῖρα ἐδίδων τὴν βασι- 
« λιχήν. » 

« Εὖγε, » ἀντεφθέγξατο ὁ ἰωσὴφ, « μετὰ 
« τρεῖς ἡμέρας ὁ Φαραὼ ἀποχαταστήσει σε ἐπὶ 
« τὴν ἀρχιοινοχοείαν σού " ἀλλά γε, ἀντιδολῶ 
« GE ἵνα μου ἐπιμνησθῆς. » 


48. Il explique le songe du grand panetier. 


ὁ δ᾽ ἕτερος οὕτω τὸ ἐνύπνιον διηγήσατο τῷ 
ἰωσήφ᾽ « ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τρία αἴρειν ᾧμην xav& 

Rire Re ᾿ Ω 
« ἐν οἷς ἀπαντα τὰ ἔργα τῶν σιτοποιῶν. 

« Καὶ τὰ πετεινὰ περιπετόμενα ἀπ᾽ αὐτῶν 
« κατήσθιεν.» ὦ μὲν ὁ ἰωσήφ " « Οὕτω τὸ ἐνύ- 
« πνιον ἐχεῖνο συγχρίνεται * Τρία xav& τρεῖς 
ἡμέραι, μεθ᾽ ἃς ὁ Φαραὼ διχοτομήσει σε, χαὶ 
ἐπὶ re χρεμάσας, εἰς τὴν τῶν ὀρνέων βρῶσιν 
σαρχοφάγων παραδώσει. » 


= 


= 
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47. Joseph explique le songe du grand échanson. 


Alors le premier exposa ainsi son songe à 
Joseph : « J'ai vu pendant mon sommeil une 
vigne qui avait trois branches : elle produisit 
peu à peu des bourgeons; ensuite les fleurs pa- 
rurent , et enfin les raisins mürissaient. 


« J'exprimais le suc de ces raisins dans la 
coupe de Pharaon, et je la lui présentais. » 


« Prenez courage, dit Joseph; sous trois jours 
Pharaon vous rétablira dans votre ancienne 
charge : je vous prie de vous souvenir de moi. » 


48. Il explique le songe du grand panetier. 


L'autre raconta aussi son songe à Joseph : 
« Je portais sur ma tête trois corbeilles où étaient 
les mets que les panetiers ont coutume de faire. 

« Voilà que des oiseaux voltigeaient à l’en- 
tour, et mangeaient ces mets. » Joseph lui ré- 
pondit : « Voici l’explication de ce songe : les 
trois corbeilles sont trois jours, après lesquels 
Pharaon vous fera frapper de la hache et atta- 
cher à un gibet, où les oiseaux carnivores se re- 
paîtront de votre chair. » 
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49. Accomplissement des deux songes; mais le grand 
échanson ne se souvient pas de Joseph. 


Τῇ δὲ τρίτη ἡμέρα κατὰ τὴν γένεσιν ‘To 
Φαραὼ πολυτελὴς ἐποιήθη πότος. 

Καὶ ὁ βασιλεὺς, τῶν Θεραπόντων μνησθεὶς 
τῶν ἐν par : 

Τὸν ἀρ χιοινοχόον ἐπὶ τὴν ἀρ) γὴν αὐτοῦ ἀπο- 
κατέστησε᾽ τὸν δὲ σιτοποιὸν ᾿ἀποχεφαλίσας 
ἐπὶ ξύλου ἐ ἐχρέ LOGE. 

Kat τὸ ἀληθὲς τῶν ἐνυπνίων ἠλέγχθη. 

ἀλλ᾽ οὐχ ἐμνήσθη ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ ἰωσὴφ 
καὶ τῆς αὐτοῦ φιλοφρονήσεως. 


50. Songe du roi Pharaon. 


Μετὰ δὲ δύο: ἔτη, ὁ βασιλεὺς αὐτὸς ἐνυπνια- 
σθεὶς 

ὥετο ἑστάναι ἐπὶ τῷ Νείλῳ ποταμῷ, καὶ 
ἰδοὺ ἐξ ὕδατος ἀνέβησαν ἑπτὰ βόες ἐχλεχταὶ 
ταῖς σαρξὶ χαὶ βοσχόμεναι ἐν τῷ ἄχει (ἐν τῷ 
τενάγει.). 
| ἄλλαι δὲ ἑπτὰ βόες λεπταὶ ταῖς σαρξὶν ἀνέ-- 
Éncav, αἵτινες τὰς προτόρας κατέφαγον. 

O δὲ Φαραὼ ἐξεγερθεὶς πάλιν κατέδαρθέ τε 
χαὶ ἐνυπνιάσθη " χαὶ ἰδοὺ ἑπτὰ ἐκλεχτοὶ στά- 
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49. Accomplissement des deux songes; mais le grand 
échanson ne se souvient pas de Joseph. 


Le troisième jour, qui était celui de la nais- 
sance de Pharaon, il fallut préparer un grand 
festin. . 

Alors le roi se ressouvint de ses officiers qui 
étaient en prison. | 

1] rétablit le grand échanson dans sa charge ; 
et après avoir fait frapper l’autre de la hache, 
il le fit pendre à un gibet. 

Ainsi l'événement vérifia le songe. 

Cependant le grand échanson oublia Joseph, 
et ne se ressouvint point du service qu'il lui 
avait rendu. 


50. Songe du rot Pharaon. 


Deux ans après le roi lui-même eut un songe. 


ΤΙ lui semblait être sur les bords du Nil, et il 
sortait de ce fleuve sept vaches grasses, qui 
paissaient dans un marais. 


Ensuite sortirent du même fleuve sept.autres 
vaches maigres, qui dévorèrent les premières. 


… Pharaon s'étant éveillé, se rendormit, et eut 
un autre-songe : sept épis pleins croissaient sur 
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“ \ “" 
χυες ἐν τῷ πυθμένι ἀνέστησαν, καὶ τοσοῦτοι 


λ \ \ 3 / b 9 / \ / 
ἐπτοὶ χαὶ ἀνεμόφθοροι ἀναφυόμενοι τοὺς TA 
ρεις χατέπιον. 


51. Le grand échanson parle de Joseph au roi. 


Ἐγένετο δὲ πρωΐ , καὶ Φαραὼ ταραχθεὶς πάν- 
τὰς τοὺς ἐξηγητὰς Αἰγύπτου ἐχάλεσε, χαὶ αὐ- 
τοῖς τὸ ἐνύπνιον δὶ ἡγήσατο" ἀλλ᾽ οὐχ ἦν ὁ ἀπαγ- 
γέλλων τῷ βασιλεῖ, 

Καὶ ἐλάλησεν ὁ ἀρχιοινοχόος τῷ Φαραὼ λέ- 
γων " « Τὴν ἁμαρτίαν μου ἀνοΐμ,.. ἱμνήσχομαι" ἐγὼ 
« γὰρ καὶ ὁ σιτοποιὸς ἐν τῷ ἐσμωτηρίῳ ὄντες 
« ἐνυπνιασθημέν ποτε. 

« Καὶ ἐχεῖ ἦν παῖς ÉGpaios νεανίσκος, ὃς σω- 
« φρονέστατα τὰ ἐνυπνιασθέντα ἡμῖν. συνέχρι-- 
« νεν" ἡ δὲ σύγχρισις ἀληθὴς εὑρέθη. » 


59. Joseph explique le songe du roi et lui trace la: 
conduite qu'il doit tenir. 


Ὁ δ᾽ οὖν βασιλεὺς τὸν Ἰωσὴφ μεταπεμψάμε-- 
νος ἀμφότερον διηγήσατο τὸ ἐνύπνιον " χαὶ. 
τότε ὁ ἰωσὴφ εἶπε τῷ Φαραώ" 

« Τούτω τὼ ἐνυπνίω εἰς ἕν συνελθόντε αὐτὴν’ 
« τὴν σημασίαν ἔχουσιν. 

« Αἱ μὲν γὰρ ἑπτὰ βόες καλαὶ καὶ αἱ ἑπτὰ: 


- 
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une même tige, et sept autres épis grêles crois- 
saient à leur tour et ruinaient les épis pleins. 


51. Le grand échanson parle de Joseph au roi. 
ν 
Dès que le jour parut, Pharaon troublé fit 
assembler tous les interprètes de l'Egypte, et 
leur raconta son songe; mais aucun d'eux ne 
pouvait l'expliquer. 


Alors le grand échanson dit au roi: « J'avoue 
ma faute : lorsque j'étais en prison avec le grand 
panetier, nous eûmes tous deux un songe dans 
la même nuit. 


« Il y avait là un jeune Hébreu qui nous expli- 
qua nos songes avec sagesse; car l’événement ἃ 
vérifié son explication. » 


52. Joseph explique le songe du roi et lui trace la 
conduite qu'il doit tenir. 


Le roi fit venir Joseph, et lui raconta les deux 
songes. Alors Joseph dit à Pharaon : 

« Ces deux songes signifient une seule et même 
chose. 


” « Les sept vaches grasses et les sept épis pleins 
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«πλήρεις στάχυες, ἑπτὰ εὐθηνίας ἔτη εἰς τὸ 
« μέλλον προσημαίνουσιν " αἱ δ᾽ ἑπτὰ ἰσχναὶ 
« βόες τε χαὶ οἱ ἑπτὰ λεπτοὶ στάχυες, τοσούτους 
« λιμοῦ ἐνιαυτοὺς, ἐπὶ τῇ πλησμονῇ γενησομέ- 
«γους, προαγγέλλουσι. 

«Διότι, ὦ βασιλεῦ, σχεψάμενος ἄνδρα φρό- 
«γιμον χαὶ συνετὸν ἐπὶ γῆς Αἰγύπτου χατά- 
« GTACOV* χαὶ πᾶντα τὰ βρώματα συναγαγέτω- 
« σαν εἰς τὰ δημόσια ὀπωροφυλάχια, HA εἰς 
« τὰ »τοῦ λιμοῦ μέλλοντος ἔτη σπουδαίως ἔστω 


« πεφυλαγμένα. » 


ΕῚ 


5. Joseph est établi intendant de toute l'Égypte. 


ἤρεσε δὲ τὸ ῥῆμα ἐναντίον τοῦ Φαραὼ, καὶ 
εἶπε πρὸς τὸν Ἰωσήφ" « ἀλλὰ δὴ τίς σου ἐν 
« Αἰγύπτῳ φρονιμώτερος ; οὔτις γὰρ δηλαδὴ 
« ταύτην τὴν ἀρχὴν συνετώτερον παρὰ σὲ ἄρξει" 
« ἰδοὺ σὲ ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ καθίστημι τῇ UT. » 

Καὶ ἀφελύμενος μὲν τὸ δαχτύλιον ἀπὸ τῆς 
χειρὸς, περὶ τὸν παράμεσον ἰωσὴφ περιέθηχε, 
ἐνδύσας δὲ αὐτὸν στολὴν βυσσίνην. χαὶ κλοιὸν 
ἡρυσοῦν περὶ τὸν τράχηλον περιδαλὼν, ἐπὶ τὸ 
ἅρμα τὸ δεύτερον ἀνεξίξασεν. 

ἰωσὴφ δ᾽ ἦν ἐτῶν τριάκοντα, ὅτε παρὰ βασι- 
λέως τὴν ἀρχὴν παρέλαθεν.. ᾿ 
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sont sept années d’abondance qui doivent bien- 
tôt arriver; mais les sept vaches maigres et les 
sept épis grêles sont autant d’années de famine 
qui suivont celles d’abondance. 


« O roi, mettez donc à la tête de toute l'Égypte 
un homme sage et intelligent; que toutes les 
denrées soient renfermées dans les greniers pu- 
blics, et qu’elles soient conservées soigneuse- 
ment pour les années de la disette à venir. » 


53. Joseph est établi intendant de toute l'Égypte. 


Ce conseil plut au roi; il dit donc à Joseph : 
« Ÿ a-t-il dans l'Égypte quelqu'un de plus sage 
que vous? Personne assurément ne s’acquittera 
mieux de cet emploi. Dès ce moment je vous 
confie le soin de mon royaume. » 


Alors il tira un anneau de sa main, et le mit 
au doigt de Joseph ; il le revêtit d’une robe de 


lin, le décora d’un collier d’or, et le fit asseoir 
dans son char le second après lui. 


Joseph était âgé de trente ans lorsqu'il reçut 


du roi le souverain pouvoir. 
4 
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54. Joseph met en réserve une partie des grains qu'il 
vend ensuite. 


ὁ δὲ ἰωσὴφ πᾶσαν τὴν γῆν Αἰγύπτου διελθὼν 
πάντα τὰ βρώματα χαὶ πολὺν σῖτον τῶν ἐτῶν 
πλησμονῆς συνήγαγε. 

Τὰ δὲ ἑπτὰ τῆς ἐνδείας ἔτη ἐγίνετο, καὶ κατ᾽ 
οἰκουμένην λιμὸς μέγας ἐνίκησεν. 

οἱ δ᾽ Αἰγύπτιοι πεινάσαντες ὥς τε πρὸς τὸν 
βασιλέα ἐλθόντες à ἄρτους ἀπητοῦντο,. 

Καὶ ὁ Φαραὼ αὐτοὺς πρὸς τὸν ἰωσὴφ ἄντα- 
πέστελλε" χαὶ πάντας τοὺς σιτοδολῶνας à ἀνοίγων 
τοῖς Αἰγυπτίοις τὰ βρώματα διεπίπρασχε. 


55. Jacob envoie ses enfants en Égypte et ne retient 
auprès de lui que Benjamin. 


Kat πάντες οἱ λαοὶ ἦλθον εἰς Αἴγυπτον ἀγο- 
βάζειν d ἄρτους. 

Καὶ αὐτὸς τῇ ἐνδεία πιεσθεὶς ὁ ἰακὼ ἔπεμψε 
τοὺς υἱούς. 

Τῶν δ᾽ ἀδελφῶν ἰωσὴφ πορευθέντων, ὁ πατὴρ 
τὸν γεώτερον; τοὔνομα Βενιαμὶν, κατέσχε. 

Καὶ γὰρ περὶ αὐτοῦ ἐδὲε δίει μή ποτέ τις 
αὐτῷ παρ᾽ ὁδὸν συμθαίῃ μαλακία. 

ἐπειδὴ ἡ ὁ Βενιαμὶν ἐξ αὐτῆς τῷ ἰωσὴφ μὴη- 
τρὸς τεχθεὶς πολλῷ μᾶλλον παρὰ τοὺς ἄλλους 
ἣν ἀγαπητός. 
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54. Joseph met en réserve une partie des grains qu'il 
vend ensuite. 


Joseph parcourut toutes les contrées de l’É- 
gypte, et, pendant les sept années d’abondance, 
il amassa une très-grande quantité de blé. 

La disette de sept ans vint ensuite, et la fa- 
mine se fit sentir sur toute la terre. 

Alors les Égyptiens, pressés par le besoin , se 
présentèrent au roi et lui demandèrent des vivres. 

Pharaon les renvoyait à Joseph. Celui-ci ou- 
vrit tous les greniers et vendit du blé aux Égyp- 
tiens. 


55. Jacob envoie ses enfants en Égypte et ne retient 
auprès de lui que Benjamin. 


On venait aussi des autres pays en: Égypte 
pour acheter des vivres. 

Jacob, pressé par la même nécessité, y envoya 
ses fils. 

Les frères de Joseph partirent donc; mais le 
père retint à la maison le plus jeune, nommé 
. Benjamin. 

Car il craignait qu’il ne lui arrivât quelque 
malheur dans le voyage. 

Benjamin était né de la même mère que Jo- 
seph : c’est pourquoi il était beaucoup plus cher 
à son père que ses autres frères. 
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56. Joseph fait semblant de les prendre pour des espions. 


ἰἰλθόντες δὲ οἱ δέχα ἀδελφοὶ εἰς τὴν τοῦ 
ἰωσὴφ συντυχίαν. προςεχύνησαν. 

Οὖς ἰδὼν ὁ ἰωσὴφ ἐπέγνω καίτοι πρὸς αὐτῶν 
μὴ γνωρισθεὶς, 

Καὶ μὴ Θϑέλων λέγειν ὅστις ἦν, αὐτοὺς ὡς 
9 ΄-Φ , 7 V4 / 4 ci 
ἀλλογενεῖς ἐπηρώτησε τοιάδε * « Πόθεν δ᾽ οὖν 
« ἥχετε ; χαὶ ἀνθ᾽ ὅτου ; » 

* 2 “ 7 

Οἱ δὲ εἶπον " « x γῆς Χαναὰν ) ἀγοράσαι βρώ- 
« para. » «Οὐ δῆτα, » ἀντέφη ὁ ἰωσὴφ, « ἀλλὰ 
« χατάσχοποί ἐστε, ὡς, πολέμιοι ἐλθόντες, τοῦ 
« χατανοῆσαι τὰς πόλεις χαὶ τὰ τῆς γῆς ἴχνη 
« μὴ καλῶς ὠχυρωμένα. » 

Où δέ: « ἥχιστά γε" οὐδὲν χαχόν τι ἐπινε-- 

7 ϑ3 \ / 3 “ 3, ς ν 

« VOAXALEV, ἀλλα δώδεχα ἀδελφῶν ὄντων, ὁ μὲν 
« γεώτερος ὑπὸ τοῦ πατρὸς οἴκοι συνεσχέθη, ὁ 
« δ᾽ ὕστερος οὐχ ὑπάρχει. » 


57. Joseph retient Siméon jusqu'à ce qu'on lui amène 
Benjamin ; repentir des frères de Joseph. 


Τοῦτο δὲ τὸν ἰωσὴφ ἐλύπει λίαν ὅτι ὁ Βενια- 


\ \ a s/. 9 ci 
[LV μετὰ τῶν ἄλλων οὐχ ἣν. 
Εἶπε δ᾽ οὖν αὐτοῖς " « Év τούτῳ φανεῖσῆε μὴ 


es ee ne ἐπ 
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56. Joseph fait semblant de les prendre pour dés espions. 


Dès que les dix frères se trouvèrent en pré- 
sence de Joseph, ils lui rendirent hommage en 
se prosSternant. 

Joseph les reconnut sans être lui-même re- 
connu d'eux. 

Il ne voulut point se faire connaître sur-le- 
Champ, mais il leur demanda comme à des . 
étrangers : « D'où venez-vous, et dans quel des- 
sein? » 

Ils répondirent : « Nous sommes partis du 
Pays de Chanaan pour acheter du blé. — Il n’en 
est point ainsi, reprit Joseph; vous êtes des 
espions et, venus ici en ennemis, vous voulez 
examiner nos villes et les endroits faibles de 
l'Égypte. » 

« Point du tout, répondirent-ils : nous ne 
projetons aucun mal, nous sommes douze frères ; 
le plus jeune a été retenu à la maison par notre 
père; un autre ne vit plus. » 


57, Joseph retient Siméon jusqu'à ce qu’on lui amène 
Benjamin; repentir des frères de Joseph. 


Ce qui inquiétait Joseph, c’est que Benjamin 
ne se trouvait pas avec les autres. 
C'est pourquoi il leur dit :. « J'examinerai si 
he. 
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« ψευδολογοῦντες εἰ εἷς ἐξ ὑμῶν παρ᾽ ἐμοὶ εἰς 
« ὁμηρείαν καταμενεῖ ἕως ἂν ὁ ἀδελοὸς ὁ νεώ- 
« repos πεμφθῇ " οἱ δ᾽ ἕτεροι τὸν οἶτον ἀπαγά- 
« γετε. » 

Καὶ πρὸς ἀλλήλους ἔφασαν" « Οὐχ ἀδίχως 
« τοῦτο τὸ χακὸν πάσχομεν * ἀπάνθρωποι γὰρ 
« εἰς τὸν ἀδελφὸν γενόμενοι, ταύτην τὴν τιμω- 

RCE 
« ρίαν ἀποτίομεν. » 

Καὶ γὰρ καὶ ἐνόμιζον τὸν ἰωσὴφ τὰ λεχθέντα 
μὴ συνιέναι, μετ᾽ αὐτῶν ἅτε δι᾿ ἑρμηνέως λα- 
λήσαντα. 

ἀποστραφεὶς δ᾽ ὀλίγον ἀπ᾽ αὐτῶν, ὁ ἰωσὴφ 
ἔχλαυσεν. 


8. Les frères de Joseph s’en retournent; leur étonne- 
ment en trouvant dans leurs sacs l'argent que Joseph 
y avait fait replacer. 


Καὶ ὁ ἰωσὴφ ἐντείλας τὰ ἀγγεῖα τῶν ἀδελφῶν 
αἴτου ἐμπλῆσαι, καὶ τὸ ἀργύριον ἀποδοῦναι εἰς 
τὸν σάχχον ἔχάστου, ἐπισιτισμὸν αὐτοῖς εἰς 
ὁδὸν ἐπιθεῖναι προςέταξεν. 

’ Ἁ 42 \ 3 ’ “ 
ἔχ τούτων δὲ αὐτοὺς ἀπέπεμψεν, πλὴν τοῦ 
Συμεῶνος ὅντινα κατέλαθδεν ὅμηρον. 

ES 9 τ ᾽ 5 3 , ν 2 

Τῶν δ᾽ οὖν ἀδελφῶν ἀπελθόντων τε καὶ εἰς 
τὸν πατέρα χαταντησάντων, ἅπαντα τὰ Eu 
(ἀνια ὃ ᾿ηγήσαντο. 
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vous avez dit la vérité : qu’un de vous reste en 
otage auprès de moi, jusqu’à ce qu’on amène ici 
votre plus jeune frère; vous autres, partez avec 
votre blé. » 

Alors ils commencèrent à dire entre eux : 
« C’est avec justice que nous souffrons ce traite- 
ment : nous avons été cruels envers notre frère; 
maintenant nous subissons la punition de ce 
crime. » 

Ils pensaient que Joseph ne comprenait point 
ces paroles, parce qu’il leur parlait par inter- 
prète. 

Mais il se détourna un peu, et pleura. 


58. Les frères de Joseph s’en retournent ; leur étonne- 
ment en trouvant dans leurs sacs l'argent que Joseph 
y avait fait replacer. 


Joseph ordonna de remplir de blé les sacs de 
ses frères, et de remettre à l’ouverture des sacs 
l'argent qu'ils avaient apporté; il fit joindre à 
cela des vivres pour leur voyage. 


Ensuite il les congédia , excepté Siméon, qu'il 
retint en otage. 


Les frères de Joseph partirent donc; et lors- 
qu’ils furent arrivés chez leur père, ils lui racon- 
tèrent tout ce qui leur était arrivé, 
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Καὶ ἐν τῷ Tobs σάχχους λυθῆναι τοῦ τὸν 
σἴτον προὐνεγχεῖν γ. θαυμάσαντες τὸ ἀργύριον 
ἐξηῦρον. 


59. Jacob ne veut point laisser partir Benjamin. 


ὁ Îaxb6 δ᾽ ἀκούσας τὸν Βενιαμὶν πρὸς τοῦ 
τῆς Αἰγύπτου ἄρχοντος ἀπαιτηθῆναι, ἐστέναξέ 
τε καὶ μεγάλως ἐδάχρυσεν. 

« Ἐμὲ ἤδη, » ἔφη, « ἠτεχνώσατε " χαὶ γὰρ 
« ὁ ἰωσὴφ οὐχ ἔστιν, ὁ δὲ Συμεὼν ἐν τῇ Αἰγύ- 
a πτῷ χατέσχηται,, χαὶ τὸν Βενιαμὶν ἀπαγαγεῖν 
« ἐθέλετε. 

΄“-- \ \ \ 3 93.» \ 9 / , 

« Ταῦτα γὰρ τὰ χαχὰ ἐπ᾿ ἐμὲ ἐπιγίνεται " οὐ 
« μὴ οὖν τὸν Βενιαμὶν ἀποπέμψω * εἰ γάρ τις ἐν 
« ὁδῷ αὐτῷ μαλακία συμθήσεται, οὐκ ἂν ἐπι- 

- / LA 3 \ / \ 
« Grüvar δυναίμην dv * ἀλλὰ σφόδρα λυπηθεὶς 
« ἀποθάνοιμι ἄν. » 


60. Ses enfants le pressent de consentir au départ de 
Benjamin ; car ils se sont engagés à le conduire en 
Egypte. 


Τῶν δὲ βρωμάτων ἅπερ ἤνεγκαν ἐπιλελοι- 
πότων, ὁ ἰαχὼ πρὸς τοὺς υἱοὺς εἶπεν " « Εἰς 
« τὴν Αἴγυπτον͵ πάλιν πορευθέντες ἀγοράσατε 
« οἶτον. » Οἱ δέ’ « Οὐ μιὴ πρὸς τὸν τοπάργην 
« τῆς Λιγύπτου γωοὶς τοῦ Βενιαμὶν ἐλθεῖν du 
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Lorsqu'ils eurent ouvert les sacs pour verser le 
blé, ils furent étonnés d’y trouver l’argent. 


59. Jacob ne veut point laisser partir Benjamin. 


Jacob ayant appris que l’intendant de l'Égypte 
demandait Benjamin gémit et versa d'abon- 
dantes larmes. 


« Vous êtes cause de la perte de-mes enfants, 
dit-il; Joseph est mort : Siméon est retenu en 
Egypte, et vous voulez emmener Benjamin. 


« Tous ces maux retombent sur moi; je ne lais- 
serai point partir Benjamin; car s’il lui arrive 
quelque malheur en chemin, je ne pourrai lui 
survivre, et je mourrai accablé de douleur. » 


60. Ses enfants le pressent de consentir au départ de 
Benjamin ; car ils se sont engagés à le conduire en 
Egypte. 


΄ 


Les vivres qu’ils avaient apportés étant con- 
sommés, Jacob dit à ses fils : « Retournez en 
Égypte pour acheter des vivres. » Ils répon- 
dirent : « Nous ne pouvons aller trouver l'inten- 
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« γνησόμεθα * αὐτὸς γὰρ ἡμῖν αὐτὸν ἐνετείλατο 
« χαταγαγεῖν. » 

« ἀνθ᾽ ὅτου δὲ, » ἔφη ὁ πατὴρ, « περὶ τοῦ 
« ἀδελφοῦ ἐλαλήσατε τοῦ νεωτέρου: » 

« Ὁ δ᾽ ἡ μᾶς ἐπηρώτησεν, » ἔφασαν, « λέγων 
« εἰ ὁ πατὴρ ὑμῶν ζῇ χαὶ εἰ ἔστιν ὑμῖν ἀδελ-- 
« φός; χαὶ χατὰ τὰ ἐρωτηθέντα ἀπηγγείλαμεν, 
« μὴ εἰδότες αὐτὸν λέξειν ὅτι - Τοῦτον τὸν 
« ἀδελφὸν ὡς ἐμὲ ἀπαγάγετε. » 


61. Jacob cède aux prières de Judas, et consent enfin au 
voyage de Benjamin. 


Ὁ δὲ ἰούδας, εἷς τῶν τοῦ ἰαχὼδ παίδων, πρὸς 
τὸν πατέρα ἔφη " « ἀπόστειλόν γε τὸ παιδάριον 
« μετ᾽ ἐμοῦ * ἐγὼ μὲν αὐτὸν ἐνδεχόμενος » σῶον 
« πρὸς σὲ ἀνάξω " ἐὰν δὲ μὴ ἐναντίον σοῦ αὐτὸν 
« στήσω, ἡμαρτηκὼς ἔσομαι " εἰ γὰρ τὸν ἀδελ- 
« φὸν αὐτίκα ἀπέλυσας, ἤδη ἂν ὑπεστ έψα-- 
« μεν. » Καὶ ὁ πατὴρ χαθυπείξας " « Εἰ ᾿ οὖν 
« ἐπάναγχες," λάδετε τὸν Βενιαμὶν χαὶ τῷ ἀν- 
« θρώπῳ δῶρά τε χαὶ διπλοῦν ἀργύριον προς- 
« EVÉYXUTE, μή ποτε ἠγνοηκὼς ὑμῖν τὸ κατα- 
ὀεδλημένον ἀποδοίη. » | 


AR 
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dant de l'Égypte sans Benjamin; car il nous ἃ 
ordonné de le lui amener. » 


« Pourquoi, dit le père, avez-vous fait men- 
tion de votre plus jeune frère? » 


« Lui-même, dirent-ils, nous a demandé si 
notre père vivait, si nous avions un autre frère. 
Nousavons répondu à ses questions ; nous n’avons : 
pu prévoir qu’il nous dirait : Amenez ici votre 
frère. » 


61. Jacob cède aux prières de Judas, et consent enfin au 
voyage de Benjamin. 


Alors Judas, l’un des fils de Jacob, dit à son 
père : « Confiez-moi cet enfant; je le prends sous 
ma protection : je le garderai, je vous le ramè- 
nerai ; si je ne le fais, la faute en retombera sur 
moi. Si vous aviez voulu le laisser partir d’abord, 
nous serions déjà de retour ici pour la seconde 
fois. » Le père enfin persuadé y consehtit : « Puis- 
que cela est nécessaire, dit-il, que Benjamin 
parteavec vous; portez à cet homme des présents 
et le double du prix, de peur que le premier ar- 
gent ne vous ait été rendu par méprise. » 
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U2. Joseph fait préparer un grand repas à ses frères et 
calme leur inquiétude. 


Καὶ ἐγένετο τῷ ἰωσὴφ ἀγγελθῆναι ὅτι οἱ αὐτοὶ 
ἄνθρωποι σὺν τῷ νεωτέρῳ ἀδελφῷ ἥχασιν * 

Καὶ αὐτοὺς τὸν ἰωσὴφ προςτάξαι ὡς αὑτὸν 
ἀπαχθήσεσθαι, μεγάλην τε δοχὴν χατασχευα- 
σθήσεσθαι. 

Οἱ δὲ δεδιότες περὶ τοῦ ἀργυρίου τοῦ ἐν σάχ- 
χοις ἐφευρημένου, μή ποτε χατηγορηθεῖεν ἐναν- 
τίον τοῦ ἐπιστάτου τῆς οἰχίας ἰωσὴφ, ἐξαυτῆς 
ἀπελογήσαντο. 

« KatéGr μεν γὰρ >» ἔφασαν, « ἐφάπαξ ὡς τὰ 
« βρώματα ἀγοράσοντες * καὶ τὴν οἰκίαν κατα-- 
« λαθόντες, τὸ ἀργύριον ἐν σάχχοις ἐξεύρομεν " 
« τοῦ δὲ συμβάντος τὴν αἰτίαν οὐχ εἰδότες τὸ 
« αὐτὸ ἀποφέρομεν ἀργύριον. » 

ΠΟ δ᾽ αὐτοῖς " « ἵλεως ὑμῖν ὁ Θεός “ » χαὶ 
πρὸς αὐτοὺς τὸν Συμεῶνα προςήγαγε τὸν εἰς 
᾿ ; 
ὅμηρον κατεσχημένον. 

Ÿ 


05. Ils sont admis à l'audience de Joseph, qui s'entfetient 
avec eux. 


en 


r » / ue 4 © 

Ô δὲ ἰωσὴφ εἰς τὴν οἰχίαν εἰςῆλθε, χαὶ οἱ 
3 2 CU / ῷ \ 
ἀδελφοὶ ἐχεῖ περιμένοντες ποοςεχύνησαν τε χαὶ 
αὐτῷ δῶρα προςήνεγχαν. 
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62. Joseph fait préparer un grand repas ἀδρ65 frères et 
calme leur inquiétude. 


On annonça à Joseph que les mêmes hommes 
étaient arrivés avec leur plus jeune frère. 


Joseph ordonna de les introduire chez lui, et 
de préparer un festin splendide. 


Or, craignant d’être accusés devant l’intendant 
de Joseph à cause de l'argent qu'ils avaient 
trouvé dans leurs sacs, ils se justifièrent sur- 
le-champ. 


a Nous sommes déjà venus ici acheter des 
vivres, dirent-ils; de retour à la maison, nous 
avons trouvé le prix du blé dans nos sacs : nous 
ne savons par quel hasard cela s’est fait, mais 
nous avons rapporté cet argent. » 


L'intendant leur dit : « Dieu vous est propice. » 
Ensuite il leur amena Siméon, qui avait été re- 
tenu en otage. | 


65. Ils sont admis à l'audience de Joseph, qui s’entretient 
avec eux. 


Ensuite Joseph entra dans l’appartement où 
ses frères l’attendaient; ils lui rendirent leurs 
hommages et lui offrirent des présents. 

9. Epit. sacr., grec-français. | 5 


>” 
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0’ αὐτοὺς ἀσπασάμενος φιλιχῶς € ἐπηρώτησε" 
« Πῶς € ἔχετε εἰ ὑγιαίνει ὁ γέρων πατὴρ ὑμῶν; 
( εἴ Ÿ< ζῆ; 


, / ες ,ὔ 
Où δὲ πρὸς αὐτὸν " « Ὑγιαίνει μάλιστα χαὶ 
« ἔτι ζῇ. » 


Kat εἰς τὸν Βενιαμὶν ἀτενίσας ’ « Οὗτος ὁ 
« ἀδελφὸς ὁ νεώτερος, ὅςτις πρὸς τῷ πατρὶ ἐγχα- 
« ταλελειμμένος Ὧν ὁ Θεὸς etat σε, ὦ τέ- 
«χγον © χαὶ ἐξῆλθε μετὰ σπουδῆς" ἐταράχθη 
γὰρ τὰ ἔγκατα χαὶ δάκρυα ἐ ἐπεῤῥάγη. 


04. Joseph fait mettre sa coupe d'argent dans le sac de 
Benjamin. 


Kat νιψάμενος τὸ πρόςωπον, ei AU TE χαὶ 
ἐνεχρατεύσατο * χαὶ εἶπε" « Παράθετε à ἄρτους. D. 


Καὶ παρέθηκεν ἄρτους ἑκάστῳ τῶν ἀδ ἐλφῶν " 
[2 ΄«ἅ ’ Led ΄ωνὩ 
ἡ δὲ μερὶς τοῦ Βενιαμὶν πενταπλασίως τῆς τῶν 
5). " + 2e δὲ ,ὕ 
ἄλλων μείζων ἦν. Τοῦ ὃὲε συμποσίου συντελε- 

e ? “« / 
σθέντος, ὁ ἰωσὴφ τῷ ταμία ἐχέλευσε τοὺς σάχ- 
né \ “-- 

XOUS σίτῳ 3. ὧν * χαὶ, τοῦ ἀργυρίου 
ἐπιτεθέντος, τὸ κόνδυ αὐτοῦ τὸ ἀργυροῦν εἰς τὸν 
μάρσιππον τοῦ Βενιαμὶν ἐπεμξαλεῖν. 


Ô δὲ τὸ χεχελευσιλένον ἐτέλεσεν. 
de 
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Joseph les salua avec affection, et leur de- 
manda : « Comment allez-vous? Est-il en bonne 
santé et ce vieillard votre père? vit-il encore? » 

Ils répondirent : a Notre père est en bonne 
santé et il vit encore. » 

Mais Joseph ayant jeté les yeux sur Benjamin, 
dit : « C’est là votre plus jeune frère, qui était 
resté à la maison auprès de votre père? Que 
Dieu vous ait en miséricorde, mon fils ! » Et il se 
hâta de sortir, parce que son cœur était ému et 
que les larmes lui échappaient., 


64. Joseph fait mettre sa coupe d'argent dans le sac de 
Benjamin. 


Joseph , s'étant lavé le visage .rentra, se con- 
tint, et dit : « Servez le repas. » 

Alors il distribua de la nourriture à chacun de 
ses frères; mais la part de Benjamin était cinq 
fois plus grande que celle des autres. Le repas 
étant achevé, Joseph chargea son intendant de 
remplir leurs sacs de blé, d'y remettre en même 
temps l'argent et de cacher sa coupe d'argent 
dans le sac de Benjamin. 


L'intendant exécuta ce qu’on lui avait or- 
donné. 
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63. Joseph envoie à la poursuite de ses frères son inten- 
dant, qui les accuse d’avoir dérobé la coupe de son 
maître. 


οἱ δ᾽ ἀδελφοὶ ἀναχκάυψαντες οὐ πόῤῥω ἤδη 
τῆς πόλεως ἀφίσταντο. 
Καὶ ὁ ἰωσὴφ τὸν ἐπὶ τῆς οἰκίας προςφωνήσας 
εἶπεν " « ἐπιδίωξον ὀπίσω τῶν ἀνθρώπων, χαὶ 
« αὐτοὺς χαταλαδὼν ἐρεῖς πρὸς αὐτούς " Τί ὅτι 
« ἀνταποδεδώχκατε πονηρὸν ἀντὶ χαλοῦ ; 
« Éxxexhopôtes γὰρ τὸ κόνδυ τὸ τοῦ χυρίου 
« πονηρὰ συντετελέχατε. » 
ὁ δὲ ταμίας τὰ προςταχθέντα. ποιήσας, αὐ-- 
τοὺς ἐπισπερχῶς συνεδίωξε, χαὶ τὸ χλαπὲν 


9 » 
ἐλέγζας τὴν ἃ) χαριστίαν αὐτῶν χατεμνήνυσεν. 


Ν 


66. La coupe se retrouve dans le sac de Benjamin. 


» 


Où δὲ πρὸς αὐτὸν ἔφασαν " « Τοῦτο τὸ μυσα- 
« ρὸν δηλονότι οὐ πεποιηχότες ἐσμέν " καὶ γὰρ; 
« ὡς σὺ χαλῶς οἶδας, τὸ ἀργύριον ἀφελῶς τὸ ἐν 
€ σάχχοις ἀπηνέγκαμεν * τοσοῦτον δὴ τὸν σχῦ- 
« φον τοῦ σοῦ κυρίου χεχλοφέναι ἀπέ ἔχομεν " παρ᾽ 
« ᾧ δ᾽ ἂν εὑρεθῇ τὸ χόνδυ, ἀποθνησχέτω. » 
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65. Joseph envoie à la poursuite de ses frères son inten- 
dant, qui les accuse d’avoir dérobé la coupe de son 
maître. 


Les frères de Joseph s'étant mis en route n'é- 
taient pas encore loin de la ville. 


Alors Joseph appela l’intendant de sa maison, 
et lui dit : « Poursuivez ces hommes, et lorsque 
vous 165 aurez rejoints, dites-leur : « Pourquoi 
avez-vous rendu le mal pour le bien? 


« Vous avez en effet dérobé la coupe d’argent 
de mon maître et agi contre la probité. » 


L’intendant exécuta les ordres de Joseph; il 
vola sur-le-champ après eux; il leur reprocha 
leur larcin, et leur exposa l’indignité de cette 
action. 


66. La coupe se retrouve dans le sac de Benjamin. 


Les frères de Joseph répondirent à l’intendant: 
« Nous sommes bien éloignés d’avoir commis un 
tel crime : nous avons rapporté de bonne foi, 
comme vous le savez vous-même, l’argent que 
nous avions trouvé dans nos sacs : tant s’en faut 
que nous ayons dérobé la coupe de votre maître; 
que celui sur qui le vol sera découvert, soit puni 
de mort. » 
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\ Ja * 4 / \ \ / / 
Kat μᾶλ αὐτίχα TOUS μὲν σάχχους καθελόντες 
ἀνέῳξαν * τὸ δὲ κχλαπὲν ἐν τῷ σάχχῳ τοῦ Βενια- 
υὰν εὑρέθη. 


67. Ils retournent à la ville accablés de chagrin; 
punition que leur inflige Joseph. 


Où δ᾽ οὖν ἀδελφοὶ λυπηρῶς ἔχοντες εἰς τὴν 
πόλιν ὑπέστρεψαν. 
Α Α \ 3 , La , , 
Καὶ πρὸς ἰωσὴφ ἀπαχθέντες ἔπεσον ἐναντίον 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν " ὁ δ᾽ αὐτοῖς ὀργισθεὶς εἶπε * 
« Πῶς τοῦτο πεποιήχατε: » 
ὁ δὲ Ἰούδας " « Τὸ πονηρὸν δὴ ἐξομολογοῦ-- 
Ὧι ᾿ χαὶ οὐδεμία παρ᾽ ἡμῖν ἀπολογία, τὴν 
᾿ οὖν συγγνώμην οὐκ ἐλπίζομεν * ἰδού ἐσμεν 
« ὡς οἰχέται σοι. » 
« Νὴ δὲ γένοιτο, » εἶπεν ὁ ἰωσὴφ ,.« ἀλλ᾽ ὁ 
4 9 FT ε / \ / » \ y 
« ἄνθρωπος παρ᾽ ᾧ εὑρέθη τὸ κόνδυ, αὐτὸς ἔσται 
«μου ὁ παῖς" ὑμεῖς δὲ μετὰ σωτηρίας ἀνάδητε 
πρὸς τὸν πατέρα. » 


LS 


΄-Ο,Ἂ 


an 


LS 


68. Judas s'offre en servitude à la place de Benjamin. 


Εγγίσας δὲ ὁ ἰούδας εἶπε * « Aéouar , κύριε; 
« μὴ ϑυμωθεὶς ἄκουσόν μου " ὁ γὰρ πατὴρ ἀγα- 
« πητῶς πρὸς τὸν παῖδα ἔχων οὐ XAT ἀρχ ἃς αὖ- 
« τὸν ἀπολῦσαι ἤθελε" αὐτὸν δ᾽ ἀπαγαγεῖν παρ᾽ 
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Aussitôt ils déposent leurs sacs et les ouvrent; 
or on trouva la coupe dans le sac de Benja- 
min. 


67. Ils retournent à la ville accablés de chagrin; 
punilion que leur inflige Joseph. 


Alors les frères de Joseph, accablés de cha- 
grin, retournent à la ville. 


Ayant été amenés devant Joseph, ils 86 Je- 
tèrent à ses pieds. « Comment, leur dit-il avec 
colère, avez-vous pu commettre ce crime ? » . 


Judas répondit : « Je l’avoue, la chose est 
manifeste ; nous ne pouvons donner aucune ex- 
cuse, et nous n’osons ni demander ni espérer le 
pardon : nous sommes dès à présent vos es 
claves. » 


« Point du tout, dit Joseph; mais celui sur qui 
l'on ἃ trouvé la coupe sera mon esclave : pour 
vous, retournez en liberté vers votre père. » 


68. Judas s'offre en servitude à la place de Benjamin. 


Alors Judas s’approchant de Joseph : « Sei- 
gneur, lui dit-il, écoutez-moi sans colère : notre 
père aime tendrement cet enfant; il ne voulait 
pas d’abord le laisser partir; je n’ai pu Pemme- 
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« ἑχόντος λαδὼν οὐχ ἂν δυναί μὴν, εἰ μὴ πρότερον 
« αὐτὸν σῶον ὑπεσχόμην ἀναγαγεῖν " καὶ εἰ δὴ 
« πρὸς τὸν πατέρα ἄνευ παιδὸς ἀνακάμψομιν, 
« λυπηθεὶς σφόδ px ἀποθανεῖται. 


« ἀντιβολῶ σε δ᾽ οὖν χαὶ προςδέομαι τὸ μει-- 
« ράχιόν μοι συγχωρῆσαι * ἐγὼ δ᾽ ἀντ᾽ αὐτοῦ 
« σοι δουλεύσω, τὴν ἀξίαν τίων τιμωρίαν καὶ 
€ ποινηλατούμενος. » 


69. Joseph se fait connaitre à ses frères. 


Τοῦ δὲ ἰωσὴφ οὐκ ἀνασχομένου, οἱ παρεστη- 
χότες τῶν Αἰγυπτίων ἀπεστάλθησαν " 
Καὶ μετὰ χλαυθμοῦ ἀφῆχε φωνὴν μεγάλην λέ- 
γῶν " «ἔγώ εἰμι ὁ ἰωσήφ " ἔτι ὁ πατήρ μου ζῇ .» 
Καὶ οὐχ ἠδύναντο ἀποκριθῆναι * ἐταράττοντο 
\ LAN / 
γὰρ σφοὸ po δεδοικότες. 


ὁ δ᾽ αὐτοῖς φιλίως ἔφη " « Εγγίσατε πρὸς 
« ἐμέ " ἐγώ eux ὁ ἀδελφὸς ἰωσὴφ, ὁ παρ᾽ ὑμῖν 
« τοῖς ἐμπόροις εἰς Αἴγυπτον χαταθαίνουσι 
« ἀπεμπολούμενος * μὴ δειλιᾶσθε " ὁ Θεὸς προ- 
« νοῶν τοῦτ᾽ ἐτέλεσεν ἵν᾽ ὑμᾶς σώσω. » 
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ner de son consentement qu'après lui avoir pro- 
mis de le ramener sain et sauf. Si nous revenons 


chez notre père sans cet enfant, il en mourra de 
chagrin. 


« Je vous prie et 16 vous conjure de m’ac- 
corder la liberté de cet enfant. Je vous servirai 


à sa place : je prends sur moi et Je subirai le 
châtiment qu’il mérite. » 


69. Joseph se fait connaître à ses frères. 


Cependant Joseph pouvait à peine se retenir : 
il ordonna donc aux Égyptiens qui étaient pré- 
sents de se retirer. 

Alors pleurant, il dit à haute voix : « Je suis 
Joseph ; mon père vit-il encore? » 

Ses frères, saisis d’une trop grande crainte, 
ne pouvaient lui répondre. 

Il leur dit avec amitié : « Approchez de moi. 
Je suis Joseph votre frère, que vous avez vendu 
à des marchands qui allaient en Égypte. N'ayez 
aucune crainte ; cela est arrivé par la providence 
de Dieu, pour que je veillasse à votre conserva- 
tion. » 


D. 
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70, Joseph les charge d'amener son ie en Égypte. 


Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν ὁ ἰωσὴφ τὸν ἀδελφὸν Βενια-- 
μὲν χατεφίλησε, χαὶ τὸ πρόζςωπον τοῦ παιδὸς 
δάκρυσιν ἔ ἔτεγξε. 

Τοὺς ὃ᾽ ἄλλους τῶν ἀδελφῶν χαὶ χλαίων 
ὡζαύτως ἠσπάσατο * ἅπαντές τε καταμόνας εἰς 
σύλλογον μετ᾽ αὐτοῦ ἦλθον. 

Καὶ ὁ ἰωσὴφ ἔλεξε € πρὸς αὐτούς * « Σπεύσαντες 
« οὖν ἀνάθητε πρὸς τὸν πατέρα pou” ἀπαγγεί-- 
« λατε ὃ᾽ αὐτῷ ὅτι ὁ υἱὸς ζῇ χαὶ παρὰ Φαραὼ 
« χυριεύων μεγάλως ἰσχύει " πεισθέντα τε εἰς 
« Αἴγυπτον πανοιχὶ παροιχῆσαι χαταγάγετε. » 


11, Pharaon envoie des présents à Jacob, et des chariots 
pour le transporter lui et sa famille. 


Τῆς δὲ φήμης τῆς τῶν ἰωσὴφ ἀδελφῶν εἰς- 
ἐλεύσεως εἰς τὰς ἀχοὰς τοῦ βασιλέως διαδο-- 
θείσης. δῶρα αὐτοῖς εἰς τὸν πατέρα ἀπέστειλε 
λέγων * « ἐνταῦθα τὸν τεκόντα πανοιχὶ χκατα-- 
« γαγόντες, μὴ τὰ σχεύη πολυπραγμογήσητε 
« τὰ πρὸς ἐμοῦ ἐν τῇ ἐμῆ χώρᾳ ἐγχειρηθη.-- 
« σόμενα * χαὶ γὰρ τὰ ᾿ἀγαθὰ τῆς Αἰγύπτου τὰ 
€ ὑμέτερα." » 

Kat ἁμάξας ; εἰς τὸ τὸν γέροντα ὀχεῖσθα! καὶ 


\ 


πὰ παιδάρια χαὶ TA γύναια, προςέπεμψεν. 
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10. Joseph les charge d'amener son père en Égypte. 


9 
Joseph ayant dit ces mots, embrassa son frère 
Benjamin et arrosa son visage de larmes. 


Il embrassa aussi ses autres frères en pleurant 
avec eux. Alors, enfin, tous s’entretinrent avec 
lui. 


Joseph leur dit : « Allez promptement vers 
mon père; annoncez-lui que son fils est vivant, 
et qu'il a beaucoup de crédit auprès de Pharaon : 
déterminez-le à passer en Égypte avec toute sa 
famille, » 


71. Pharaon envoie des présents à Jacob, et des chariots 
pour le transporter lui et sa famille. 


Le bruit de l’arrivée des frères de Joseph par- 
vint aux oreilles du roi : il leur donna des pré- 
sents pour les porter à leur père, avec ces ordres : 
« Amenez ici votre père et toute sa famille, et 
ne vous embarrassez point de vos meubles; je 
vous fournirai tout ce qui vous sera nécessaire, 
ettoutes les richesses de l'Égypte seront à vous.» 


Il envoya aussi des chariots pour transporter 
le vieillard, les petits enfants et les femmes. 
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72. Les frères de Joseph annoncent à leur père que son 
fils est vivant ; étonnement de Jacob. 


Où δ᾽ ἀδελφοὶ ἐπισπέρξαντες ὡς τὸν πατέρα 
ἀνέθησαν καὶ ἀπήγγειλαν ὅτι" « υἱός σου ἰωσὴφ 
« ζῇ χαὶ τῆς γῆς Αἰγύπτου ὅλης χρατεῖ. » 

Ταῦτα δ᾽ ἀχούσας ὁ ἰαχὼδ, ὡςεὶ μὲν ἐξ 
ὕπνου βαθέος ἐξηγέρθη καὶ ἐξέστη, τοῖς δὲ υἱοῖς 
διηγησαμένοις εὐθὺς οὐχ ἐπίστευσεν * ἀλλὰ τὰς 
ἁμάξας τά τε δῶρα παρ᾽ ἰωσὴφ ἀπεσταλμένα 
κατανοήσας ἑαυτὸν ἀνέλαθε, χαὶ εἶπε" « ἅλις 
«ἔχω χαρᾶς εἰ ἔτι ὁ ἰωσὴὲφ ἀγαπητὸς ζῇ " 
« πορευθεὶς δ᾽ οὖν ὄψομαι αὐτὸν πρὸ τοῦ μ᾽ ἀπο- 
« θανεῖν. » 


15. Jacob part avec toute sa famille pour aller en 
Égypte. 


ἀπάρας δ᾽ ὁ ἰακὼδ μετὰ τῶν υἱῶν καὶ ἐγγό-- 
νων, τὴν γῆν Αἰγύπτου χατέλαδε, χαὶ τὸν 
Ἰούδαν τῷ Ἰωσὴφ ἀπέστειλεν ὑπαντιάσοντα χαὶ 
περὶ τῆς αὐτοῦ εἰςελεύσεως ἐξαγγελοῦντα. 
᾿ Καὶ παραυτὰ ζεύξας ὁ ἰωσὴφ ὡς τὸν πατέρα 
ὡρμήσατο " ὅνπερ ἰδὼν ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχη- 
λον, καὶ κλαίων τὸν χλαίοντα ἠσπάσατο πατέρα. 

Καὶ εἶπεν ὁ ἰαχώδ * « Οὔ μοι δὴ τὸ νῦν ἔχον 
« βιωτέον * ἑκουσίως γὰρ ἀποθανοῦμαι, τοῦ 
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72. Les frères de Joseph annoncent à leur père que son 
fils est vivant ; étonnement de Jacob. 


Les frères de Joseph retournèrent à la hâte 
vers leur père, et lui annoncèrent que Joseph 
était vivant, et qu’il était le chef de toute l'É- 
gypte. 


À cette nouvelle, Jacob, comme réveillé d’un 
profond sommeil, fut saisi d’étonnement; et 
d’abord il n’ajoutait pas foi au récit de ses en- 
fants; mais quand il eut vu les chariots et les 
présents que Joseph lui envoyaïit, il revint à lui: 
« Je suis assez heureux, dit-il, si mon fils Joseph 
vitencore : j'irai et 1616 verrai avant de mourir. » 


73. Jacob part avec toute sa famille pour aller en 
Égypte. 


Jacob étant parti avec ses fils et ses petits-fils, 
arriva en Égypte, et envoya devant lui Judas 
vers Joseph , pour l’informer de son arrivée. 


Aussitôt Joseph alla au-devant de son père; 
dès qu'il le vit, il se jeta à son cou et embrassa 
en pleurant le vieillard qui pleurait. 


Alors Jacob dit : « J'ai assez vécu ; maintenant 
je mourrai sans regret, puisqu'il m'a été per- 
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u 3 \ \ / . 
« προζώπου σου ἀπολελαυχως, χαὶ μᾶλα 6 
« ἐπιζῶντα χαταλελοιπώς. "» 


74. Pharaon accueille avec bonté les frères de Joseph. 


Τὸν δὲ Φαραὼ ἰδὼν ὁ ἰωσὴφ, καὶ τὸν πα-- 

τέρα εἰςεληλυθέναι ἀπαγγείλας πέντε τῶν ἀδελ-- 
ER RE Cara , 

φῶν ἐναντίον αὐτοῦ χατέστησεν. 

ὁ δὲ βασιλεὺς αὐτοὺς ἤρετο "« τί ἐργάζεσθε 2} 
οἱ δὲ πρὸς αὐτόν * « Κτηνοτροφοῦμεν. » 

Καὶ ὁ βασιλεὺς τῷ ἰωσὴφ ἔφη " « Τῆς Αἰ- 
« γύπτου χυριεύων τὸν πατέρα χαὶ τοὺς ἀδελ-᾿ 
« φοὺς ἐν τῇ γῇ τῇ βελτίστη καθιδρύσαι πο- 
« λυώρει " καὶ εἴ ποτέ τινας ἐξ αὐτῶν δυνατοὺς 
« χαὶ ἐμπείρους ἐπίστῃ, τῶν ἐμῶν χτηνῶν αὖ- 
« τοὺς ἄρχοντας XATÉGTAGOV. » 


15. Joseph présente son père à Pharaon, et établit ses 
frères dans la partie la plus fertile de l'Egypte. 


Καὶ λαδὼν ὁ ἰωσὴφ τὸν πατέρα πρὸς τὸν 
᾿ δ μὴ \ e \ \ δ , 
Φαραὼ ἤγαγε " καὶ ὁ βασιλεὺς τὸν lxxd6 ἀσπα- 

σάμενος ἤρετο * « Πύσα ἔτη τῆς ζωῆς σου; » 

O δὲ ἰαχώθ " « Αἱ ἡ μέραι τῶν ἐτῶν μου ἑχα- 

3 9 \ 

« τὸν χαὶ τριάχοντα ἔτη " ἀλλ᾽ οὐχέτι εἰς τὰς 

, 4 a e \ 
« ὀλθίας ἀφίχοντο τῶν πατέρων ἡμέρας * » καὶ 
εὐλογήσας τὸν Φαραὼ ὑπεχώρησεν. 
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mis de jouir de votre présence, et que je vous 
laisse pour me survivre. » 


74. Pharaon accueille avec bonté les frères de Joseph. 


Joseph alla trouver Pharaon, et lui annonça 
l’arrivée de son père; il présenta aussi au roi 
cinq de ses frères. 

Le roi leur demanda quelle était leur occupa- 
tion ; ils répondirent qu'iis étaient pasteurs. 

Alors le roi dit à Joseph : « L'Égypte estsous 
votre pouvoir; ayez soin que votre père et vos 
frères habitent la meilleure contrée; et s’il en 
est parmi eux quelques-uns qui soient actifs et 
intelligents, confiez-leur 18 soin de mes trou- 
peaux. » 


15. Joseph présente son père à Pharaon, et établit ses 
frères dans la partie lu plus fertile de l'Egypte. 


Joseph présenta aussi son père à Pharaon ; 
le roi salua Jacob et lui dit : « Quel âge avez- 
vous ? » 


Jacob répondit au roi : « J'ai vécu cent trente 
ans, et je n'ai point encore atteint l’heureuse 
vieillesse de mes aïeux. » Ensuite, ayant souhaité 
au roi toutes sortes de prospérités, il se retira. 
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ὦ δὲ ἰωσὴφ τὸν “πατέρα χαὶ τοὺς ἀδελφοὺς 
ἐν τῇ λῴστῃ τῆς Αἰγύπτου χώρᾳ χατοιχίσας, 
αὐτοῖς σχεύη πάμπολλα δαψιλῶς ἐ χορήγησεν. 


10. Jacob demande à être enterré dans le tombeau de ses 
pères. 


ὁ δὲ ἰακὼξ μετὰ τὸ ἐν Αἰγύπτῳ παροιχῇσαι 
δεχαεπτὰ ἔτη ἐπιζήσας 

Τὴν τελευτὴν ἐπιγενομένην ἤσθετο, χαὶ τὸν 
ἰωσὴφ μεταπεμψάμενος ἔλεξε πρὸς αὐτόν * « Εἴ 
an ἀγαπᾷς 5» ὄμοσόν μοι ἢ μὴν τὸ ἀπαιτού- 
« μένον ἀναπληρώσειν " οὐ μή με ἐν Αἰγύπτῳ 
« Térrs , ἀλλ᾽ ἐμὲ γεχρὸν ἐ ἐχ ταύτης τῆς χώρας 
« κομισάμενος 5, ἐν τῷ τάφῳ τῶν πατέρων ἐντα- 
« φιάσεις. » 

Ο δὲ ἰωσὴφ πρὸς αὐτόν * « ᾿γὼ ποιήσω χατὰ 
( τὸ ῥῆμά σοὺς. )» 

« ὄμοσον δὲ, » ἔφη ὁ ἰαχὼζ, « ὅτι δὴ ποιή- 
« σεῖς. D 

Ὁ δ᾽ οὖν ἰωσὴφ κατὰ τὰ τῷ πατρὶ εἰρημένα 
ὥμοσεν. 


17. Joseph présente ses deux fils à Jacob pour qu’il les 
bénisse. 


€ € \ 
Καὶ λαξὼν ὁ ἰωσὴφ τοὺς δύο υἱοὺς τὸν Μα- 
= ἐν ἃς Εν € 
vaco? χαὶ τὸν Éveatu , ἦλθεν ὡς τὸν πατέρα ? 
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Joseph plaça son père et ses frères dans la 
meilleure partie de l'Egypte, et leur fournit 
toutes choses en abondance. 


76. Jacob demande à être enterré dans le tombeau de ses 
pères. 


Jacob vécut dix-sept ans après son établisse- 
ment en Egypte. 


Dès qu’il sentit sa mort approcher, il fit venir 
Joseph, et lui dit : « Si vous m’aimez, jurez que 
vous ferez ce que je vais vous demander : c’est 
de ne point m'enterrer en Égypte, mais de trans- 
porter mon corps hors de ce pays, et de le ren- 
fermer dans le tombeau de mes ancêtres. » 


Joseph lui répondit : « Je ferai ce que vous 
m'ordonnez, mon père. » 


« Jurez-moi donc, reprit Jacob, que vous ne 
mauquerez pas de le faire. » 


Joseph jura sur les paroles de son père. 


11. Joseph présente ses deux fils à Jacob pour qu'il les 
bénisse. 


Joseph amena à son père ses deux fils, Manassé 
et Ephraim; il plaça à la droite du vieillard 
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χαὶ τοῦ μὲν πρεσθυτέρου τοῦ Μανασσὴ ἐναντίον 
τοῦ ἰακὼῤ χατασταθέντος χατὰ τὴν τοῦ γέρον- 
τὸς δεξιὰν, τοῦ δὲ νεωτέρου Épaiu ἐπὶ τῇ 
λαιᾷ, 

Ὁ πατὴρ ἄρας τὰς χεῖρας τὴν δεξιὰν ἐπέδα- 
λεν ἐπ᾽ ἐφραῖμ, τὴν δὲ λαιὰν ἐπὶ Μανασσῆν, 
ἀμφοτέρους τ᾽ εὐλόγησεν " 

ὅπερ ἰδὼν ὁ ἰωσὴφ δυςφόρως ἔσχε καὶ τὰς 
τοῦ πατρὸς ἀναλλάξαι χεῖρας ἐσπούδασεν. 

ἀλλ᾽ ὁ πατὴρ ἀντιστὰς τῷ ἰωσὴφ εἶπεν " 
« ἐγὼ μὲν δὴ, τέκνον, καλῶς οἶδα τοῦτον μὲν 
« ὅτι ὁ πρεσθύτερός ἐστι, ἐκεῖνον δὲ ὅτι ὁ νεώ-- 
« τερος * χαὶ ὀρθῶς συνετῶς τε πεποίηχα. » 

Διότι οὖν ὁ Époatu πρὸ τοῦ Μανασσῆ Tpoù- 
τιμ ἤθη. 


78. Joseph rend les derniers devoirs à son père. 


ὁ δὲ ἰωσὴφ ἀποτεθνεῶτα τὸν πατέρα ἰδὼν 
ἐπ’ αὐτὸν δαχρύων ἐπέπεσε, αὐτὸν δὲ χαταφι- 
λήσας ἐπὶ πολὺ ὠδύρατο. 

Καὶ τοῖς ἐνταφιασταῖς προςέταξε τοῦ ἐντα- 
φιάσαι τὸν νεχρὸν, καὐτὸς μετ᾽ ἀδελφῶν Αἰγύ- 
πτίοις τε σὺν πολλοῖς εἰς τὴν χώραν Χαναὰν 
3 # 
ἀπεχόμισε. 

Καὶ χοπετὸν μέγαν κόψαντες, εἰς τὰ σπήλαιον 
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Manassé, qui était l'aîné, et à sa gauche Éphraim, 
le plus jeune. 


Mais Jacob croisant les mains, mit la droite 
sur Éphraïm, et la gauche sur Manassé, et les 
bénit tous deux en même temps. 


Joseph ayant remarqué cela, le souffrit avec 
peine, ettâcha de changer les mains de son père. 


Mais le père résista, et dit à Joseph : « Je sais, 
mon fils, je sais que celui-ci est l’ainé, et celui-là 
le plus jeune : j'ai agi convenablement et avec 
réflexion. » 


Ainsi Jacob préféra Éphraim à Manassé. 


18. Joseph rend les derniers devoirs à son père. 


Dès que Joseph vit son père mort, il se jeta 
sur lui fondant en larmes, l’embrassa et le p'eura 
longtemps. 


Ensuite il commanda aux médecins d’embau- 
mer le corps, et lui-même, avec ses frères et 
plusieurs Écyptiens 9 ΠῚ ἀὐυ λων, son père dans 
la terre de Chanaan. 


Là ils firent les funérailles avec de grands gé- 
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, # ° + e ? \ \e> \ ” 
ἐνεταφίασαν, ἐν ᾧ ὁ ἀδραὰμ. χαὶ ὁ ἰσαὰχ ἔχειντο" 
καὶ εἰς τὴν Αἴγυπτον ὑπέστρεψαν. 


19. Joseph console ses frères, qui craignaient quelque 
vengeance de sa part. 


Τεθνεῶτος δὲ τοῦ πατρὸς, οἱ ἀδελφοὶ ἐδε- 
δοίχεισαν μὴ ὁ ἰωσὴφ τὴν χαχοπάθειαν τὴν παρ᾽ 
αὐτῶν τιμωρήσειε μνησικακήσας, καὶ πρὸς αὖ- 
τὸν παραγενόμενοι ἐξελιπάρησαν ἵνα, ἐν τῷ ὀνό- 
ματι πατρὸς, τῆς ὑύρεως ἀμνημονῶν δῷ αὐτοῖς 
συγγνώμην. 

Καὶ ὁ ἰωσὴφ εἶπε" « Νὴ φοζεῖσθε "ὑμῖν γὰρ 
« τὸ εἰς ἐμὲ πεπονηρευμένον ὁ Θεὸς ἀγαθὰ με- 
« τέβδαλεν " ἐγὼ δ᾽ οὖν ὑμᾶς καὶ τὰς οἰκίας τὰς 
« ὑμετέρας διαθρέψω " » χαὶ παραχαλέσας αὐὖ- 
τοὺς, φιλιχῶς μετ᾽ αὐτῶν ἐλάλησεν. 


80. Mort de Joseph ; sa dernière prière à ses frères. 


ὁ δὲ Ἰωσὴφ, ἑκατὸν δέκα ἔτη ἐπιόδιώσας, 
\ 4 7 / \ 3 \ 
χαὶ ἀποθνήσκειν μέλλων,, τοὺς ἀδελφοὺς LLETE— 
, “ Led e 
πέμψατο, αὐτοῖς τε ἐζήγγειλεν αὑτὸν ὡς ὅσον 
οὐχ ἤδη τελευτήσει. 
᾿ Ü \ 3 \ ’ὔὕ ὕ e 
« Ἐγὼ μὲν, » ἔφη, « τὸν βίον καταστρέψω, ὁ 
€ ων \ 2 26e “ 
« δὲ Θεὸς ὑμᾶς μὴ ἐγκαταλιμπάνων, ἀλλ᾽ ὑμῶν 
« ἀντιλαμθανόμενος ἐπισχέψεται * καὶ σωθέντας 
LU = 4 PU Ye 
« ποτὲ ἀπὸ τῆς γῆς ταύτης, ἐς γῆν ἀλλὴν μετά- 
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missements ; ils ensevelirent le corps dans la 
caverne où reposaient Abraham et Isaac, puis ils 
retournèrent en Égypte. 


19. Joseph console ses frères, qui craignaient. quelque 
vengeance de sa part. 


Après la mort de leur père, les frères de Jo- 
seph craignaient qu’il ne se vengeât de l'injure 
qu’il avait reçue; ils envoyèrent donc vers lui, 
le suppliant au nom de leur père d'oublier cette 
offense, et de la leur pardonner. ; 

Joseph leur répondit : « Vous n’avez rien à 
craindre; il est vrai que vous avez agi contre 
moi avec une mauvaise intention, mais Dieu a 
changé pour vous cela en bien : je vous nour- 
rirai vous et vos familles. » Il les encouragea 
et leur parla avec douceur. 


80. Mort de Joseph; sa dernière prière à ses frères. 


Joseph vécut cent dix ans, et lorsqu'il était 
près de Ja mort, il assembla ses frères, et les 
avertit qu’il allait bientôt mourir. 


«Je suis sur le point de mourir, dit-il; Dieu 
ne vous abandonnera pas, mais il sera votre 
protecteur, et il vous fera sortir un jour de l’É- 
gypte pour vous conduire dans la terre qu'il a 
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« ξει, ἥντινα τοῖς πατράσιν ὑπέσχετο δοῦναι " 
« ἐγὼ δ᾽ οὖν ὑμᾶς ἀντιδολῶ τε χαὶ παραχαλῶ 
«ὅπως τὰ ὀστᾶ τἀμὰ μὴ καταλιπόντες συν- 
« ἐνέγχητε. » 

ἔχ τούτων δὲ ἡσύχως ἐτελεύτησε * καὶ οἱ 
ἀδελφοὶ τὸν γεχρὸν ἐντεταφιασμένον τε χαὶ ἐν 
φέρέτρῳ ἐπιτεθειμένον ἀποχομίσαντες τὴν ὁσίαν 
ἐτέλεσαν. 


er 


81. Après la mort de Joseph les Israélites sont persé- 
cutés par les successeurs de Pharaon. 


Οἱ δ᾽ ἀπόγονοι τοῦ laxb6 , Ἑδραῖοι ὄντες, 
ὡς ϑαυμαστῶς πληθυνθέντες τε καὶ πολλαπλα-- 
σιασθέντες τοὺς Αἰγυπτίους εἰς δέος ἐνέδαλον. 

Καὶ ἀλλος βασιλεὺς ἐπὶ τῷ ϑρόνῳ ἀναστὰς, 
τὸν ἰωσὴφ δὲ μὴ εἰδὼς, καὶ τῶν αὐτῷ εὐηργε- 
τημένων ἐπιλαθόμενος, 

Τοῦ τοῦς Εὐραίους καταθλῖψαι,, ἐπιθαρεστά-- 
τοις αὐτοὺς χατέτρυξε πόνοις, χαὶ ἐπὶ τῷ τέλει 
προςέταξε τὰ αὐτῶν βρέφη ἀρτιγέννητα εἰς τὸν 
ποταμὸν χκαταποντισθῆναι. 


82. Naissance de Moïse (an du monde 2455). 


\ Pa 3» 
Γυνὴ δέ τις ἐν γάστρι λαδοῦσα ἄρσεν ἔτεχεν" 
ἀλλ᾽ αὐτὸν ἀστεῖον ἰδοῦσα τοῦ σῶσαι ἐπεθύ- 
UNGE. 
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promise à nos pères : je vous prie et vous con- 
jure de ne pas abandonner mes ossements et de 
les emporter avec vous. » - 

Ensuite il expira tranquillement : ses frères 
embaumèrent son corps, le mirent dans un cer- 
cueil et le transportèrent pour lui rendreles der- 
niers devoirs. 


81. Après la mort de Joseph, les Israëélites sont persé- 
- culés par les successeurs de Pharaon. 


Cependant les descendants de Jacob, ou les 
Hébreux , se multiplièrent d’une manière éton- 
nante, et leur multitude croissant de jour en 
jour inspirait de la crainte aux Égyptiens. 

Un nouveau roi monta sur le trône; il n'avait 
pas vu Joseph, et avait oublié ses services. 


Ce roi donc, pour opprimer les Hébreux, 
les accabla d’abord de travaux pénibles : en- 
suite il ordonna même de jeter dans le fleuve les 
enfants nouvellement nés. 


82. Naissance de Moïse (an du monde 2453). 


Une femme israélite mit au monde un fils, et 
voyant qu'il était joli, elle voulut le sauver. 
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Και μῆνας τρεῖς χκρύψαο᾽, ἔτι δὲ μὴ δυνηθεῖσ᾽ 
ὑποχλέψαι, SiGnv σχοινόπλεκτον ἀσφάλτῳ τε 
χαὶ πίσσῃ χατέχρισε " 


Καὶ εἰς αὐτὴν τὸ παιδίον ἐμδαλοῦσα εἴς τι 
“ en \ \ Ὁ \ 9 y 
τῶν ἑλῶν παρὰ τὸν ποταμὸν ἐνέθηχε. 


Τὴν δ᾽ ἀδελφὴν ἐφεπομένην ἐχέλευσε ποῤῥω- 
τέρω ἑστηχέναι τοῦ τὸ ἀποθησόμιενον μαθεῖν. 


85. La fille de Pharaon sauve l'enfant et lui donne le 
nom de Moise. 


KaréGn δὲ ἡ “υγάτηρ Φαραὼ ἐπὶ τὸν πο- 
ταμὸν λουσομένη * καὶ τὴν ϑίθην τὴν ἐν τῷ ἕλει 
χατανοοῦσα μίαν τῶν παιδίσχων ὡς αὐτὴν ληψο- 
μένην ἀπέστειλεν. 

ἡ δὲ παιδίσχη τὸ βρέφος κλαῖον ἰδοῦσα ἠλέ- 
nce , χαὶ, « Τοῦτο δή ἐστιν, » ἔφη, « ἀπὸ τῶν 
« τοῦ ἑθραϊκοῦ γένους. » 

Καὶ ἡ τοῦ βρέφους ἀδελφὴ προςδραμοῦσα ᾿ 
« Βούλει χαλέσω σοι γυναῖχα ἐκ τῶν ÉGpaiwv 
« τὸ παιδίον τροφεύσουσαν ; » καὶ τὴν μητέρα 
ἐφώνησεν. 

ἢ δὲ τοῦ Φαραὼ αὐτῇ τὸ παιδάριον ἐπὶ μισθῷ 
«“"ηλασθησόμενον ἀπέδωχε. 
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C'est pourquoi elle le tint caché pendant trois 
mois; mais comme elle ne pouvait le cacher plus 
longtemps, elle prit une corbeille de jonc qu’elle 
enduisit de bitume et de poix ; 

Ensuite elle y mit le petit enfant, et l’exposa 
parmi les roseaux qui étaient sur les bords du 
fleuve. 

Elle avait été accompagnée par une sœur de 
l’enfant ; elle lui ordonna de se tenir au loin 
pour examiner ce qui arriverait. 


83. La fille de Pharaon sauve l'enfant et lui donne le 
nom de Moïse. 


Bientôt après la fille de Pharaon vint au fleuve 
pour se baigner. Elle aperçut la corbeille arrétée 
dans les roseaëüx, et envoya une de ses ser- 
vantes pour la recueillir. 


Celle-ci ayant aperçu le petit enfant qui criait, 
ea eut pitié : « C’est, dit-elle, un enfant des Hé- 
breux. » 


Alors la sœur de l'enfant s’approchant d'elle, 
lui dit : « Voulez-vous que j'aille chercher une 
lemme israélite pour nourrir cet enfant? » Et elle 
appela sa mère. 


La fille de Pharaon lui donna l'enfant à nour- 
rir, en lui promettant une récompense. 
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Καὶ ἡ μήτηρ τὸν υἱὸν ἐθήλασε, καὶ ddpw- 
θέντα πρὸς τὴν Θυγατέρα τοῦ βασιλέως εἰςήγα-- 
γεν, ὅνπερ υἱοθετήσασα Μοῦσῆν προςωνόμασε " 
ὃ δ᾽ ἐρμηνεύεται, ἀφ᾽ ὑδάτων σωθέντα. 


84. Moïse entreprend de délivrer son peuple. 


ὁ δὲ Moboñc γηράσχων, χαὶ πρὸς Θεοῦ νου-- 
θετηθεὶς, ὡς τὸν Φαραὼ ἦλθε καὶ αὐτῷ παρὰ 
τοῦ Κυρίου τοὺς Ebpaious ἀπολῦσαι προςέταξεν. 

ὃ δὲ παμμίαρος τῶν βασιλέων ταῖς τοῦ Θεοῦ 
ἐντολαῖς οὐχ ὑπεῖξε. 

Καὶ ὁ Μωῦσῆς τοῦ τὴν τοῦ Φαραὼ σχληρο- 
καρὸ ίαν ἐπικάμψαι ϑαυμαστότατα ἐτερατο- 
ποίησε, τὰς πληγὰς αἰγυπτιαχὰς προςαγορευ-- 
θέντα. 

Τοῦ δὲ Φαραὼ μάλα καρτερῶς τῇ γνώμη 
ἐμφιλοχωρήσαντος, ὁ Θεὸς τὸν αὐτοῦ πρωτότο- 
χον, χαὶ τοὺς τῶν Αἰγυπτίων ἐθανάτωσε. 

Καὶ ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῷ τέλει ὑποταχθεὶς 
ὑπήχουσε καὶ τοῖς Ἑ ραίοις τὴν κάθοδον συνε- 
χώρησε. 


85. Les Hébreux sortent de l'Égypte, conduits par une 
colonne de feu. 


Οἱ δ᾽ οὖν EGpator ἐξ Αἰγύπτου εἰς ἑξαχοσίας 
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Ainsi l'enfant fut nourri par sa propre mère, 
et, quand il fut grand, elle le rendit à la fille de 
Pharaon, qui l’adopta, et le nomma Moïse, 
c’est-à-dire sauvé des eaux. 


84. Moïse entreprend de délivrer son peuple. 


Moïse, déjà vieux, alla, par ordre de Dieu, 
trouver Pharaon, et lui commanda, au nom de 
Dieu, de laisser partir les Hébreux. 


_Ce roi impie refusa d’obéir aux ordres de 
Dieu. 


Moïse, pour vaincre l’opiniâtreté de Pharaon, 
fit plusieurs prodiges étonnants, qu’on appelle 
les plaies d'Égypte. 


Comme néanmoins Pharaon persistait dans 
son sentiment, Dieu fit mourir son fils premier 
né et tous les premiers nés des Égyptiens. 


Enfin vaincu par la crainte, le roi obéit, et 
donna aux Hébreux la permission de s’en aller. 


85. Les Hébreux sortent de l'Égypte, conduits par une 
colonne de feu. 


Les Hébreux partirent done d'Égypte au 
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χιλιάδας, πλὴν τῶν παίδων καὶ τοῦ ἐπιμίχτου 
ὁμίλου, ἀπῆραν. 

Αὐτοῖς δὲ διοδεύουσι χαθ᾽ ἡ μέραν στῦλος 
νεφέλης προπορευόμενος, καὶ πυριλαμπὴς χίων 
αὐτῶν νύκτωρ ἡγουμένη διὰ τεσσαράχοντα ἔτη 
οὐχ ἐξέλιπον. 

Mer’ ὀλίγον δὲ πρὸς τὸν τῆς ϑαλάσσης Épu- 
θρᾶς αἰγιαλὸν ἀφικόμενοι, ἐστρατοπεδεύσαντο. 


86. Pharaon envoie à la poursuite des Hébreux. Dieu 
ordonne à Moïse de séparer les eaux de la mer. 


ὁ δὲ βασιλεὺς μεταμεληθεὶς ὅτι τοσούτους 
ἀνθρώπους ἀπολύσειε, xai μεγάλην ἀθροίσας 
στρατιὰν, ἐπεδίωξεν. 

Οἱ δ᾽ Ἑδραῖοι ἑαυτοὺς πὴ μὲν τῇ Θαλάσσῃ 
καταχεχλεῖσθαι ὑπονοήσαντες, πὴ δὲ τῷ Φαραὼ 
στρατεύματι ἐπιπεπιέσθαι,, εἰς δεινὸν δέος ἐνέ- 
Θλήθησαν. 

Καὶ ὁ Θεὸς πρὸς τὸν Μωῦσῆν ἔφη * « ἔχτεινον 
« τὴν δεξιὰν ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν, χαὶ στήσεται 
« τὸ ὕδ WP, χαὶ ξηρανθὲν τοῖς ἙΟραίοις πορευομέ- 
« νοις ὁδοποιήσει. » 


87. Les Hébreux passent la mer à pied sec. 


€ .… - 9 \ 
Τὸ δὲ λεχθὲν χαταπληρώσας ὁ Μωῦσῆς ἐπὶ 
τὴν Sahacouv ἐξέτεινε τὴν γεῖρα καὶ ἀποχα-- 
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nombre de six cent mille hommes, sans compter 
les enfants ct la populace. 

A leur sortie, une colonne de nuée les précé- 
dait pendant le jour, et une colonne de feu pen- 
dant la nuit, pour leur servir de guide dans le 
chemin; et jamais, pendant quarante ans, cette 
colonne ne leur manqua. - 

Peu de jours après, la multitude des Hébreux 
arriva aux bords de la mer Rouge, et y campa. 


86. Pharaon envoie à la poursuite des Hébreux. Dieu 
ordonne à Moïse de séparer les eaux de la mer. 


Bientôt le roi se repentit d’avoir laissé partir 
tant de milliers d'hommes, et après avoir levé 
une grande armée, il les poursuivit. 

Les Hébreux voyant que d’un côté ils étaient 
arrêtés par la mer, et que de l’autre Pharaon les 
pressait avec toutes ses troupes, furent saisis 
d’une grande crainte. 

Alors Dieu dit à Moïse : « Étendez votre main 
droite sur la mer, et les eaux s’arrétant ouvri- 
ront un chemin see aux Hébreux en marche. » 


87. Les Hébreux passent la mer à pied sec. 


Moïse fit ce que Dieu avait ordonné et étendit 
la main sur la mer; alors les eaux se parta- 
6. 
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τέστη τὸ ὕδωρ * χαὶ τὰ κύματα ἀμφοτέρωθεν 
οἰδαινόμενα χατεπάγγ.. 

ἀνέμου δὲ σφοδροῦ ἐπιπνεύσαντος, ἐξηράνθη 

a 
τὸ χύτος. 

Καὶ τότε οἱ Ébpator εἰς τὸ ξηρὸν εἰςελθόντες 
τὸ ὕδωρ ὡςὰγ τεῖχος ἐκ δεξιῶν τε καὶ ἐξ εὐωνύ- 
μὼν κατενόησαν. 

ὁ δὲ βασιλεὺς τοῖς εἰςπορευομένοις συνειςπο- 
ρευθεὶς πανστρατὶ εἰς τὸ τῆς Θαλάσσης βάρα- 


θρον ἐφωρμήθη. 
88. Les Égyptiens sont engloutis dans les flots. 


Τῶν δ᾽ Αἰγυπτίων εἰς τὸ μέσον τῆς ϑαλάσσης 
ἐπισπερχόντων, ὁ Θεὸς τὰ ἅρματα καταστρέψας 
τοὺς ἀναδάτας κατέθαλε. 

Καὶ συνταραχθέντες ὑπὸ δέους οἱ στρατιῶται 
μετὰ σπουδῆς ἔφυγον * ὁ δὲ Θεὸς πρὸς τὸν Μωῦ- 
σῆν εἶπεν " « Αὖθις ἔχτεινον τὴν χεῖρα ἐπὶ It 
« λασσαν, τοῦ τὰ ὕδατα ἀποχαταστῆναι. » 

Τοῦ δὲ Μοῦσῆ ὑπακούσαντος, πλημμυρίσαν 
τὸ ὕδωρ τοὺς Αἰγυπτίους ἐχάλυψε χαὶ τὰ do 
ματα χαὶ τοὺς ἀναθάτας ἐπέχλυσε. 

Καὶ οὕτως τοῦ Papa πανστρατιᾷ χκαταπον-- 
τισθέντος, οὐδὲ εἷς ἀπὸ τηλιχούτου πάθους φυ- 
γὼν χατελείφθη. 
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gèrent, et s’enflant, elles s’affermirent de part 
et d'autre. 


De plus, il s’éleva un vent violent, qui des- 
sécha le lit de la mer. 


Alors les Hébreux entrèrent dans la mer qui 
était à sec; car l’eau était comme un mur à leur 
droite et à leur gauche. 


Le roi d'Égypte, poursuivant les Hébreux qui 
marchaient n'hésita point à entrer aussi avec 
toute son armée dans l’abîme de la mer. 


88. Les Égyptiens sont engloutis dans les flots. 


Pendant que les Égyptiens s’avançaient au 
milieu de la mer, le Seigneur renversa leurs 
chars, et eulbuta leurs cavaliers. + 

Frappés de crainte, les soldats commencèrent 
à fuir; mais Dieu dit à Moïse : « Étendez encore 
votre main sur la mer, afin que les eaux revien- 
nent à leur place. » 

Moïse obéit; et aussitôt les eaux, reprenant 
leur cours, engloutirent les Égyptiens avec leurs 
_ chars et leurs cavaliers. 

Toute l’armée de Pharaon fut détruite au mi- 
lieu des flots; et il ne resta pas même un seul 
homme pour annoncer une si grande défaite. 
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ὁ δὲ Θεὸς τοὺς EGpæious ἐξ ἀδίχου δουλείας 
ἐῤῥύσατο. 


89. Dieu nourrit son peuple dans le désert. 


Τὴν δ᾽ Ἐρυθρὰν διαπεράσαντες Θάλασσαν, οἱ 
Las “ἄ > Χ \ 5 / 9 2 
Ébpatot ἐπὶ πολὺ ἐρημόπλανοι ἐγένοντο. 

Τοῦ δὲ σίτου ἐπιλελοιπότος, ὁ Κύριος αὐτοὺς 
ἔθρεψε, διὰ τετταράκοντα ἐτῶν οὐρανόθεν ἄρτους 
ἐπιδρέξας, οὕςπερ μὰν ἐπωνόμασαν. 

Τούτῳ δὲ ἦν τὸ γεῦμα ὡς ἐγχρὶς ἐν μέλιτι. 

Καὶ ἐπιλελοιπότος τοῦ ὕδατος, ὁ Μωῦσῆς, 
Ἵ ᾽7ὔ ET / \ / ε / 
ἐντειλαμένου τοῦ Κυρίου, τὴν πέτραν ῥάόδῳ 
πατάξας, τὴν πηγὴν πότιμον συῤῥαγῆναι 
ἐποίησε. 


90. Dieu ble sa loi sur le mont Sinaï, au milieu des 
foudres et des éclairs. 


œ δὲ : \ Ce / \ \ UE ὃ ς 

Τῷ ὁὲ ῥηνὶ τῷ τρίτῳ, μετα τὴν EGOUOV ὁ: 
A “ \ Ὑ Ὡ-κ \ , 6 
Eboæior τὸ 0p0ç τοῦ Σινὰ χατέλαροον. 

Καὶ ὁ Θεὸς τὸν νόμον δεινῶς τερατοποιήσας 
παρέδωχε. | 

Καὶ σφοδρῶς βροντήσας τε χαὶ τοὺς οὐρανοὺς 
περιαστράψας νεφέλῃ πυκνώδει ἐκάλυψε τὸ ὄρος " 


͵ 
La 
. 


6' Α “ 7 , / 
ἡ δὲ κλαγγὴ τῶν σχλπίγγων ἠκούετο. 


"ὧν 
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C'ést ainsi que Dieu délivra les Hébreux de 
l'injuste servitude des Egyptiens. 


89. Dieu nourrit son peuple dans le désert. 


Les Hébreux, après avoir passé la mer Rouge, 
errèrent longtemps dans un vaste désert. 

Le pain leur manquait; mais Dieu lui-même 
les nourrit : pendant quarante ans il tomba du 
ciel une nourriture qu’ils appelèrent manne. 

Cette nourriture avait un goût de fleur de 
farine mêlée avec du miel. 

Quelquefois aussi l’eau leur manqua; mais, 
par l’ordre de Dieu, Moïse frappait un rocher 
avec sa baguette, et aussitôt des sources d’eau 
potable jaillissaient. 


90. Dieu publie sa loi sur le mont Sinaï, au milieu des 
foudres et des éclairs. 


Le troisième mois après que les Hébreux fu- 
rent sortis de l'Égypte, ils arrivèrent au mont 
Sinaï. 

Là Dieu leur donna sa loi avec un appareil 
effrayant. | 

Le tonnerre gronda fortement, les éclairs bril- 
laient : une nuée épaisse couvrait la montagne, 
et le son de la trompette retentissait avec force. 


106 ABRÉGÉ 

ὁ δὲ λαὸς τρέμων πρὸ ποδῶν εἱστήχει τοῦ 
διαπύρου βουνοῦ. 

Καὶ ὁ Κύριος ἐν μέση τῇ νεφέλη διὰ βροντῶν 
τε χαὶ ἀστραπῶν ἐνομοθέτησε. 


91. Principaux articles de la loi. 


Ὁ δὲ Θεὸς οὕτως ἐφθέγξατο " 

« ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ Θεὸς ὅςτις ἐξήγαγον 
« ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 

« Οὐχ ἔσονται ϑεοὶ ἀλλοεθνεῖς “ ἐγὼ γὰρ μό- 
« νος ὁ Θεὸς, οὐκ ἔστιν ἕτερος πλὴν ἐμοῦ. 

« Οὐ λήψετε τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ ἐπὶ ματαίῳ. 

« Τῇ ἡμέρα τῶν σαδδάτων, οὐ ποιήσετε ἐν 

) -» 
« αὐτῇ ἔργον. 

« Τιμᾶτε τὸν πατέρα ὑμῶν χαὶ τὴν υμητέρα. 

« Οὐ μοιχεύσετε. 

« Οὐ φονεύσετε. 

« Οὐ χλέψετε. 

« Οὐ ψευδομαρτυρήσετε χατὰ τοῦ πλησίον. 

« Οὐχ ἐπιθυμήσετε ὅσων τῷ πλησίον ἐστίν. » 


92. Construction du tabernacle et de l'arche. 
Moïse meurt. 


ὁ δὲ Μοῦσῆς ὑπὸ Θεοῦ ὃ ιδαχθεὶς τὴν σκηνὴν 
ἔχ δερμάτων χαὶ πολυτελεστάτων παραπετα- 
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Le peuple, tremblant de frayeur, se tenait au 
pied du mont embrasé. 

Mais Dieu, sur la montagne, dictait sa loi du 
milieu de la nue, entre les éclairs et le tonnerre. 


91. Principaux articles de la loi. 


Or, telles sont les paroles que Dieu prononcça : 
« Je suis le Seigneur votre Dieu, qui vous ai tirés 
de la servitude des Égyptiens. 

«Vous n'aurez point de dieux étrangers : jesuis 
le seul Dieu, et il n’yena point d'autre que moi. 

« Vous n’emploierez point le nom de votre 
Dieu en vain. 

« Vous ne ferez aucun ouvrage le jour du 
sabbat : 

« Honorez votre père et votre mère. 

« Vous ne commettrez point d’adultère. 

« Vous ne tuerez point. 

« Vous ne ferez point de vol. 

« Vous ne porterez point de faux témoignage 
contre votre prochain. 

« Vous ne convoiterez point le bien d'autrui. » 


92. Construction du tabernacle et de l'arche. 
Moïse meurt. 


Moise, sur l'avis de Dieu, fit Construire le 
tabernacle avec des peaux et des étoffes très- 
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/ , \ Α \ / 
σμάτων χατεσχεύασε, χαὶ τὴν κιδωτὸν διαθυ-- 
«ns χρυσῷ καθαρῷ χαταχεχρυσωμένην, ἐν ἧπερ 
ἦσαν αἱ πλάχες τοῦ νόμου, ἐπῳχοδόμιησε. 

Α “ € \ 9 

Καὶ τὴν γῆν τὴν ὑπὸ Θεοῦ LA να χα-- 
τανοήσας, ἀπέθανεν ὁ Μωῦσῆς " ἀνὴρ δὴ τῇ μὲν 
σοφία, ταῖς δὲ ἄλλ ἐρεταῖς ὡς λίαν à 

ὑφίᾳ, ταῖς δὲ ἄλλαις ἀρεταῖς ὡς λίαν “αυ- 
μασθείς. 

_ \ e \ CS No / € 7 « 

Kat ὁ λαὸς αὐτὸν διὰ τριάχοντα ἡμέρας ὧλο-- 
φύρατο. 

Τῷ δὲ ἀποτεθνεῶτι ὁ rcodc ὑπ᾽ αὐτοῦ προ- 
λελεγμένος ἐπεγένετο. 


95. Les Hbreux, sous la conduite de Josué, passent le 
Jourdain ἃ pied sec. 


ἀλλὰ τοῖς Εὐραίοις εἰς τὴν γῆν τὴν ἐπηγγελ- 
μένην εἰςελευσομένοις ὁ ποταμὸς ὁ ἰορδάνης δια- 
ζατέος " χαὶ οὐδεμία νεῶν εἰς περαίωσιν χαὶ 
οὐδεὶς πόρος ἦν ὅτι πλημμυρῶν ὁ ποταμὸς 
4 
ἐτύγχανεν. 

Ο δὲ Θεὸς ἐπισοηθῶν ἐντέλλεται τὴν χιξω- 
τὸν προφέρεσθαι χαὶ τὸν λαὸν ἐφέπεσθαι. 

Τῆς δ᾽ οὖν χιδωτοῦ προςπελαζομένης, τὰ 
μὲν ὕδατα τὰ χαταδαίνοντα ἄνωθεν ἕστηχε χα- 
θαπερεὶ τεῖχος " τὰ δὲ χαταθαίνοντα χάτω εἰς 
ϑάλασσαν χαταφέρεται, ἥ TE κοίτη ξηραίνεται. 
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précieuses, de plus l’arche d'alliance revêtue d’or 


pur, dans laquelle étaient déposées les tables de 
la loi. 


Lorsqu'il avait déjà sous les yeux la terre pro- 
mise par Dieu, David mourut; homme tout à 
fait admirable par sa sagesse et ses autres vertus. 


Le peuple le pleura pendant trente Jours. 


À Moïse succéda Josué, qu'il avait lui-même 
désigné auparavant. 


93. Les Hébreux, sous la conduite de Josué, passent le 
Jourdain à pied sec. 


Pour que les Hébreux arrivassent dans la terre 
promise, il leur fallait passer le Jourdain : or ils 
n'avaient aucun vaisseau, et le fleuve, qui alors 
.Coulait à plein lit, n’offrait point de gué. 


Dieu vint à leur secours; il commanda de por- 
ter l’arche d'alliance devant le peuple, qui eut 
ordre de la suivre. 


À l’approche de l’arche, les eaux qui coulaient 
de la partie supérieure du fleuve se tinrent 
comme un mur, et celles qui étaient à la partie 
inférieure s'écoulèrent et laissèrent le lit à sec. 

he Epit, sacr., grec-français. 7 
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94. Josué élève un monument en mémoire de ce miracle. 


οἱ δ᾽ ἙΘραῖοι ἐ ἐπὶ ξηρᾶς διὰ μέσου διαβάντες 
τὴν χρηπῖδα τὴν ἑτέραν χατέλαθον. 


Καὶ τὰ ὕδατα εἰς τὸν τόπον ἀποχατέστη. 


ὁ δὲ ἰησοῦς δώδεκα λίθους ἐχ μέσου τοῦ πο- 
ταμοῦ ἀνελὼν ἀείμνηστον τῆς διαῤδάσεως ἔθηχε 
σημεῖον. 


Καὶ εἶπε πρὸς τοὺς ÉGpæious * « ὅταν ποτὲ 
« ὑμᾶς οἱ παῖδες ἐρωτῶσι λέγοντες " Τίς ἐστιν 
« de ὁ τῶν λίθων χολωνὸς, ἀπαγγείλατε 
« . Ἐπὶ ξηρᾶς διέδημεν τοῦτον τὸν ἱορδά- 
« νὴν " χαὶ οὕτως οἱ λίθοι ἐχεῖνοι εἰς αἰώνιον 
« μνήμην ἐπιτίθενται, ἵνα τὸ τοῦ Θεοῦ κράτος 
€ ἐπιγιγνώσκηται. » 


95. Les murailles de Jéricho tombent d’elles-mémes au 
son de la trompette. 


Καὶ ἐν ταύτη τῇ “Ἁώρα πόλις ἣν ὠχυρωμένη 
υάλα καρτερῶς, τοὔνομα ἱεριχὼ, ἥντινα ἢ πο- 
λιορχῆσαι ἢ ἢ χατὰ χράτος καταστρέψασθαι οὐχ ἂν 
δή τις ἰσχύσειεν. 
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94. Josué élève un monument en mémoire de ce miracle. 


Les Hébreux marchèrent à sec à travers le 
lit du fleuve, jusqu’à ce qu'ils eurent atteint 
la rive opposée. 


Alors les eaux retournèrent à leur place. 


Mais Josué fit enlever douze pierres du milieu 
du fleuve, et en érigea un monument éternel de 
ce passage. 


1] dit aux Hébreux : « Si un jour vos enfants 
_ vous demandent ce que signifie cet amas de 
pierres, vous leur répondrez : « Nous avons 
passé ce fleuve du Jourdain à pied sec : c’est 
pour cela que ces pierres ont été posées pour 
éterniser la mémoire de cet événement, afin que 
l’on apprenne combien est grande la puissance : 
de Dieu. » 


95. Les murailles de Jéricho tombent d'elles-mêmes au 
son de la trompette. 


Il y avait dans ce pays une ville très-forti- 
fiée, nommée Jéricho, qui ne pouvait être as- 
siégée ni emportée de vive force. 
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ὁ δὲ Ἰησοῦς τῷ Θείῳ ἐπαρθεὶς βοηθήματι, 
τῆς πόλεως μήθ᾽ ὅπλοις μήτε βία ἐπειράσατο. 


ἀλλὰ τὴν χιδωτὸν περὶ τὰ τείχη περιφέρεσθαι 
προςέταξε, τούς τε ἱερεῖς προπορεύεσθαι χαὶ 
σάλπιγγα σαλπίζειν. 


“ 9 ci n κι / / 
Τῆς δ᾽ οὖν κιδωτοῦ ἑπτάκις περιενηνεγμένης, 
τὰ τείχη καὶ οἱ πύργοι παρευθὺς συνέπεσον, 


Τὸ δ᾽ ἄστυ ἁλὸν ἐλαφυραγωγήθη. 


96. Josué met en fuite les rois de Chanaan et arrête 
de soleil, Il établit les Hébreux dans la terre promise 
et meurt (an du monde 2570). 


Où δὲ βασιλεῖς τῆς γῆς Χαναὰν, τῶν στρα- 
τευμάτων συνηθροισμένων, ὁμόσε τοῖς ÉGoioic 
ἐχώρησαν. 

ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς εἶπε πρὸς τὸν ἰησοῦν" « Μὴ 
« φοδοῦ " σὺ γὰρ νιχήσεις. » 

ὁ δὲ [ησοῦς σφοὸ ρῶς ἐφορμηθεὶς αὐτοῖς ἐπέ- 
θετο * οἵ αἰφνιδίως ταραχθέντες συνέφυγον. 

Καὶ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐπιπεσόντων χαλαζηδὸν λί- 
θων, πάμπολλοι κατεθλίφθησαν. 

Τῆς δὲ ἡμέρας, πρὸ τοῦ τὴν μάχην ἐπιτε- 
λεσθῆναι,, εἰς δύσιν ἐπιχλινούσης, ὁ Incods τὸν 
Ἅλιον στῆναι προςέταξε * χαὶ ἔστη ὁ ἥλιος, τὴν 
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᾿ Josué, s'appuyant sur le secours de Dieu, 
attaqua cette ville, non par les armes ni par la 
force. 

T1 ordonna que l’arche fût portée autour des 
murs, et que les prêtres marchassent devant elle 
en sonnant de la trompette. 

Lorsque l’arche eut été portée sept fois autour 
de la ville, les murs et les tours s’écroulèrent 
sur-le-champ. 

La ville fut prise et pillée. 


96. Josué met en fuite les rois de Chanaan et arrête 
le soleil. Il établit les Hébreux dans la terre promise 
et meurt (an du monde 2570). 


Les rois de Chanaan, ayant réuni leurs forces, 
s’avancèrent contre les Hébreux. 

Mais Dieu dit à Josué : « Ne les craignez point, 
car la victoire sera à vous. » 

Josué donc fondit avec impétuosité sur les 
ennemis, qui, saisis d’une frayeur soudaine, 
prirent la fuite. 

Alors une grêle de pierres tomba sur eux et en 
tua un grand nombre. 

Mais comme le jour allait disparaitre, l’af- 
faire n'étant point encore terminée, Josué or- 
donna au soleil de s'arrêter : et le soleil s’arrêta 


114 ABRÉGÉ 
δ᾽ ἡμέραν προὔτεινεν, ἕως ἂν ὁ στρατὸς τῶν᾽ 
πολεμίων ἀφανισθῇ. 

Καὶ ὁ incoûs, ὑποτεταγμένων τῶν τῆς Πα- 
λαιστίνης λαῶν. τοὺς ἙΘοαίους ἐν τῇ χώρα τῇ 
ὡρισμένη ἐγχαθίδρυσε, τούς τε ἀγροὺς καὶ τὰς 
πόλεις ἑκάστη τῶν φυλῶν ἐδωρήσατο * χαὶ μετ᾽ 
ὀλίγον τὸν βίον μετήλλαξεν. | 


TEAOË, 
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et prolongea le jour jusqu’à ce que l’armée des 
ennemis eût été exterminée. 


Josué, après avoir vaincu tous les peuples de 
la Palestine, établit les Hébreux dans le pays 
qui leur était destiné : il partagea entre chaque 
tribu les terres et les villes conquises, et il mou- 
rut peu après. 


rIN, 
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Ésaü vend son droit d'aînesse pour un plat de len- 
tilles. 

Isaac envoie Ésaü à la chasse. 

Rébecca conseille à Jacob de prévenir Ésaü. 

Rébecca prépare à manger pour Isaac, et recouvre 
les mains et les bras de Jacob de la peau d’un 
chevreau. 

Isaac, trompé par le déguisement de Jacob, le 
bénit pour Ésaü. 

Ésaü revient, demande la bénédiction d'Isaac, et 
pousse de profonds gémissements en apprenant 
ce qui s’est passé. 

Rébecca persuade à Jacob de partir pour se sou- 

straire aux menaces d'Ésaü. 

Vision de Jacob. 

Jacob arrive en Mésopotamie et s'informe de 

Laban. 

Jacob rencontre Rachel et est bien reçu de Laban. 

Retour de Jacob, il reçoit les embrassements de 

son frère Ésaü. 

Enfance de Joseph : ses frères le haïssent. 

Joseph raconte à ses frères les deux songes qu’il 

a eus. 
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TABLE. 

Les frères de Joseph prennent la résolution de 

le tuer. 

Ruben, l’ainé de ses frères, essaye de les dé- 

tourner de ce coupable dessein. 

Joseph est vendu par ses frères à des marchands 

qui l'emmènent en Égypte. 

Ils envoient à leur père la robe de Joseph, teinte 

de sang. 

Putiphar achète Joseph et lui accorde toute sa 

confiance. 

Joseph est accusé par la femme de Putiphar et mis 
en prison. | 

Songes de deux officiers du roi Pharaon. 

Joseph explique le songe du grand échanson. 

Il explique le songe du grand panetier. 

Accomplissement des deux songes; mais le grand 
échanson ne se souvient pas de Joseph. 

Songe du roi Pharaon. 

Le grand échanson parle de Joseph au roi. 

Joseph explique le songe du roi et lui trace la 
conduite qu'il doit tenir. 

Joseph est établi intendant de toute l'Égypte. 

Joseph met en réserve une partie des grains qu'il 
vend ensuite. 

Jacob envoie ses enfants en Égypte et ne retient 
auprès de lui que Benjamin. 

Joseph fait semblant de lesprendre pour des espions. 

Joseph retient Siméon jusqu’à ce qu'on lui amène 
Benjamin ; repentir des frères de Joseph. 

Les frères de Joseph s’en retournent; leur étoune- 
ment en trouvant dans leurs sacs l'argent que 
Joseph y avait fait replacer. 

Jacob ne veut point laisser partir Benjamin. 
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Ses enfants le pressent de consentir au départ de 
Benjamin; car ils se sont engagés à le conduire 
en Égypte. 

Jacob cède aux prières de Judas, et consent enfin 
au voyage de Benjamin. 

Joseph fait préparer un grand repas à ses frères 
et calme leur inquiétude. 

Ils sont admis à l'audience de Joseph, qui s’entre- 
tient avec eux. 

Joseph fait mettre sa coupe d'argent dans le sac 

de Benjamin. 

Joseph envoie à la poursuite de ses frères son in- 
tendant, qui les accuse d’avoir dérobé la coupe 
de son maitre. 

La coupe se retrouve dans le sac de Benjamin. 

Ils retournent à la ville accablés de chagrin ; 
punition que leur inflige Joseph. 

Judas s'offre en servitude à la place de Benjamin. 

Joseph se fait connaître à ses frères. 

Joseph les charge d'amener son père en Égypte. 

Pharaon envoie des présents à Jacob, et des cha- 
riots pour le transporter lui et sa famille. 

Les frères de Joseph annoncent à leur père que 
son fils est vivant ; étonnement de Jacob. 

Jacob part avec toute sa famille pour aller en 
Égypte. 

Pharaon accueille avec bonté les frères de Joseph. 
Joseph présente son père à Pharaon, et établit ses 
frères dans la partie la plus fertile de l'Égypte. 
Jacob demande à être enterré dans le tombeau de 

ses pères, 

Joseph présente ses deux fils à Jacob pour qu'il 
les bénisse. 
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TABLE. 
Joseph rend les derniers devoirs à son père. 94 
Joseph console ses frères, qui craignaient quelque 
vengeance de sa part 93 


Mort de Joseph; sa dernière prière à ses frères. 93 
Après la mort de Joseph les Israélites sont persé- 


cutés par les successeurs de Pharaon. 95 
Naissance de Moïse (an du monde 2453). 95 
La fille de Pharaon sauve l’enfant et lui donne le 

nom de Moïse. 97 
Moïse entreprend de délivrer son peuple. 99 
Les Hébreux sortent de l'Égypte, conduits par 

une colonne de feu. 99 


Pharaon envoie à la poursuite des Hébreux. Dieu 
ordonne à Moïse de séparer les eaux de la mer. 101 


Les Hébreux passent la mer à pied sec. 101 
Les Égyptiens sont engloutis dans les flots. 103 
Dieu nourrit son peuple dans le désert, 105 
Dieu publie sa loi sur le mont Sinaï, au milieu 

des foudres et des éclairs. 105 
Principaux articles de la loi. 107 
Construction du tabernacle et de l'arche, Moïse 

meurt. 407 
Les Hébreux, sous la conduite de Josué, passent 

le Jourdain à pied sec. 109 
Josué élève un monument en mémoire de ce 

miracle. 111 
Les murailles de Jéricho tombent d’elles-mêmes 

au son de la trompette. 114 
Josué met en fuite les rois de Chanaan et arrête 


le soleil. 11 établit les Hébreux dans la terre pro- 
mise et meurt (an du monde 2570). 113 


FIN. 


